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FOREWORD

Government Museum, Chennai brings out
the research work of its Curators, other scholars
and the Heads of the Museum as Bulletins,
Catalogues, Monographs, Handbooks  and
Guidebooks. They are considered definitive works
of their kind and frequently referred to all over the
world.

The Anthropology Section of the
Government Museum, Chennai is in possession of
not only antiquities and artefacts but also a set of
'Gramophone Records' of languages and Dialects of
the then Madras Presidency. The contents of these
gramophone records were transcribed and later
translated. And the outcome of the meticulous and
painstaking efforts was published as a book entitled
"Gramophone Records of Languages and Dialects of
the Madras Presidency”. Languages such as Tamil,
Telugu, Kannada, Kui, Gondi, Savora with their
available dialects form the content of this book.
Many of these sounds are now extinct consequent
on the mainstreaming of the speakers by



development and assimilation. This has, of course,
the effect of removing the unique primeval diversity
so dear to anthropologists to trace the history of the
human race. This bock is, therefore, irreplaceable.
The Gramaphone records themselves are available
in the Museum Anthropological section with the
Curartor,

This unique book was out of print and stock
for a considerable time span. Now it is reprinted
with the aim of providing source materials to
scholars and researchers in the fields of Linguistics,
comparative study of Dravidian languages, and
Linguistic Anthropology. It is hoped that the
readers will immensely get benefited.

R rrmrsr”

(Dr.R.Kannan,Ph.D., LAS.
CHENNALI-600008
15-3-2002 AD



PREFACE

The idea of recording by gramnphone the dialects and
languages of this Presidency was suggested to Government
by Sir George Grierson, x.C.LE., the officer who was
in charge of the Linguistic Survey of India, The proposal
found acceptance with the Government in view of its obvious
scientific value. In the words of Sir George Grierson,
“besides the great interest that such records would arouse by
enabling the languages to be heard spoken by members of
the tribe concerned, they would be useful to students of
languages, and to phoneticians, who would thus be put in
the possession of the actual sounds used in each language,
and form valuable records of languages which are liable to
change, and which in future years may be extinct,” THOugh
steps in the direction of the recording of the languages of
this Presidency were first taken in 1918, the recording was
not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo-
phone Co:. of Calcutta was not hvailable earlier. The success
which ultimately attended the work was largely due to the
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult
task of training the speakers of the several dialects to do
what was required for purposes of the record. The work of
transliterating the passages adopting a uniform system of
transliteration, conforming as far as possible to the system
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was
however a difficult one to accomplish as the persons in the
districts were mostly unacquainted with the work., This
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occasioned considerable but unavoidable delay. Special
thanks are due to the late Diwan Bahadur L. D, Swami-
kannu Pillai Avargal, c.1.g, 1.5.0, who rendered valuable
aid by going through the proofs and helped to effect
uniformity in transliteration. It is much to be regretted that
this was not completed before his death. My Personal
Assistant, Mr. M.D. Raghavan, r.a,, has done the compilation,
which has entailed  very considerable work. He also
recorded and transliterated the passages in Korava, Patnali,
Marithi and Amindivi Malaydlam,

Spare records ure avatlable with the Gramophone Co.,
Ltd., Calcutta, at Rs. 2 per record.

MADRAS, I©. H. GRAVELY,
20tk Dec. 1926, Superintendent, Government Museum.
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GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND
DIALECTS,

[No. 113 AK]
AMINDIVI MALAYALAM.

SONG BY KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF

AMINDIVL
wooy gasms ey’ fo30 g0l 6m @acme a0k
(1) Ayya gunam kette poyyakkina miram  mayyal
Your  virtue  bad gone respectability
OITHO DS} @Tn agesm) tarmis Qe po2ow
perugutedi, ratna pimani $ambam, enne marimaya
is growing  gem  finest of flowers  a flower my wicked
faiagm gD eBo ajgmow) 2@ aan.SY, oob
penné  enatullam punnayi urukutedi. (2) Tuyyar
girl my mind sorely pained,
snemilanalzh LAl im0 DS gpe o @b
nebiyaril nityam nityam tudittukko ; thuther
prophet in every day every day utier
\D00ND b 2gmo allswo 0015 ]gD 61880 oot
4aphaathil mattum chittam kotithuko. {3) Bayr
Month
onelomomlmeao modsimh P LAY @alocws ©301 ¢Do
kelimattindakam nakkil irittikko. Fosam  lanattum
brayer of kelima on longue let be satan
Bigo w3) 26 o lorwes, @0 T a\dleo

kashtam tatti  marithiko, (4) Tam takunda dimidem

= s Q220000 aroa) g, B & e em) ko

jagunda phamasam sari sangrudattam kingini bumbhum

o), semo Sleqoon) dala o) ‘& lewon
bikrudattam  rimasari gamapada tavadari kidajanu
oals  aboave cueaoms ®aoas) ods,

takida dumdum bikrudattam dokadi bumbhum.
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TRANSLATION.

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The
songster says: (1) O! beautiful girl ! my mind is very much pained
on account of your wicked leanings. (2) Always havethe name of
Nebi {(Muhammad) on your lips and pray for victory. (3} Let
Kelima {(a form of prayer) be on your tongue and do not permit
satan to influence you.

The fourth line has no meaning, It is only a combination of
certain musical terms to complete the verse,

II
@ m Qo S g allemmonan arloh Gov o
(1) Ananda muokham kandu pirififanalatil  4esham
pleasant Sface seeing since the day afler
EDaADS Y ay,mumdlessnb oHemoah @ semocg! & <l aso
dhanendu vyasanamilin ninndl idpattayi irinnullum
Oh (my) heart in sorrow by you in danger remains
faiin0 @A M@ T, O sarallgn ajeowiloe BN
poram  tu]lum mohabuttum  kovittu pugayinnu  t&né.
outside and inside _ taking fire burning  (my) honey
M dHIGENICL TE AYB 20D @mmnlse amord ek @aaNg eme eadlaa
2) Konovandarulinu imbitam ennil bhiavippanam wmaniva
to resull in good fiere in me feel _
o) Qe 26 eqm (@S] eedlsid  ewgn  nled o ooRig
mati mukha mang; otiu kiiti kanditan allum pakal allatu
moon  faced  darling together be tosce all  day ot only
@ < lono EnS Qs 163 el an aw 2anam T aymsmo
anudinam  t&tikkondu irikkunnu  uhane, (3) Punniaram
every day praying (I) remain — Darling
oggalewieg € @em gnmﬁfawu_xé almome srug, gorild
sumukhiyotu irunou urakkoyichchu; punniram badru  munir
beautiful girl staying keep awake Dariing — —
ac o> R 21 @201 e &g )se) g0 AL T
ori kattandayachchum: m3nimba kilikistam barinalla

a letter sent leart's darling  bird's satisfaction te produce
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tneaa, 2uaDiogo wens Satornoslep franmd

neyichchu (4) Malayolam dhanam ponnakilum ahan
endeavoured mountain of wealth gold even I

ailogow ol mamos 8296 L P ool e8abo
viftoyichchu; tannoétumoham rasichchu ninnu  déham

abandoned foyou love enjoying being body

med) ay O8Gm moeiemy)  Qelowy) orag, oroer e ool leey)
naéichchu nann&; alafifi valafifii naphusalififi = melififii
destroying me wandering tired despirited thinned
alan,

tiru,
become

TRANSLATION.

The song is addressed to a beautiful girl whom the songster
loves. The girl is absent. (1) Ever after I saw your beautiful
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O1
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will
that we should be separated like this. I am praying God every
day that I may meet you always. (3} Thinking about you I keep
awake and write you this letter. Is it not to get yourlove thatI do
all these things? {4) I prefer you to a mountain of gold. On
account of my love towards you my body is growing thin.
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No. 114 AK.]

AMINDIVI MALAYALAM.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON,

WO0D B’ weg 2 6a osemn ad&g LTS L0 IRIG
Orajakk landu makka undana. El& mdn  bippotu
o certain man  lwo sons had  younger  son  io father
aJOGD adem sl @20k oy @ mmyy e
paraiifiu, enna oti motal nakku ta. Appa biappa
said, my share property tome  give them  father
120mTh 816 DBaGE0 SaIDARS & 15 g o 8060 modn
motal landu makkakkum pauttukotattu. kore nal
properly  two o sons divided gave some days
@D lampia_ge af) H@ sao0h aom Ao BOYSODICY
kayifihapram ele maon tanna oti  iduttondu
aflerwards younger son his  share having taken
@a el oz oM Aadad 4 s )
poyi; motalallZm berute pokkikkalaffiu, Ella
went away; all the property  in vain squandered all”
feImee 6 nlasa1a4m,) Og i enmoak” AT
motalum chelavakki kalanfiapram annit baliya
property  having spent  afterwards  in that country severe
Mmieo eruam @ond g o b lgy @t ewemadob

baram bannu. On kayyil &tumilla. On  annattil
Sfamine came his in hand nothing had. Hein that country

21300 ®S a6 oy @S\ &Resx aQeTUS asari
oral Kuta panikku kati, Ayal ebene panni

a citizen  with for work  joined, That man him swine
fadoiqoah midlg Qe @pme  eslme O@ogeaNy A
pottan  bittu.  Onu  arum Gjeenam kotukkate panni
to feed  left. Tohim  none Jood  not having given swine
sleten & letm s LETE o mmlomah  ond weRlOmDajo
tinnunna minjam  tauwfu  tinnintan. On innine yapram

eating  balance bran ate. He  thus afterwards
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om  ergle - e apem  emogy @ gnonmgoo

tanna  manassil  karuti, enna bappa kolikkarellam

his it mind  thought my  father's Iabourerf all
aamgl WIS TETER o sne souh Qm;ogﬂrou' HlI500m
ordtti - chenippdlam tinninnend. Nin bojinam kittate
cakes satisfy ate. -1 Jood without getting
malagseg  mSiosre  mard 0 g omaem dawaf) cmﬁaaﬁon

payichchondu natakkénda. Nin ippathanne pdyi bappéd
being hungry  go about I immediately having gone to father

aloe moh o ees @S xo o S8.000 @Slqe
parayum, “Nin ningale kidtiyum Patachchona katiyum
will say, I your s0 God so
&000 .01 2ggamoilen aonh allsaeg s alowsnd
kuttam cheyitondyina. Nin nihdgale moénenn parayin
sin contmilted . I your as son tobe called
SENETDINE) o lama apeem mloang I@&ﬂ@snmémm
takkathonalla.” Ninnal enne nifinale kalikkiranennu
not worthy - you me Your as servant
AHBAMEN s ' e 0@ ey V6 061G suflaomoo enlogy
karutenam. Ifnana karutikkondu bayindéram  bappa
should treat. Thus’ thinking in the evening  father
ooy §o QiSloassaganloadl  daoqmp ailslyy  guwd)
kandu krupa dtikkondpoyi kothu pitichchu muthi.
having seen  with pity  running going embraced kissed
mogy goad  alowlgy,  oob SOOSHIEMNINmIE)  alaang
Appa mon  patayindu, “nan  kuttakkdrananatiayi ninnale
Then son says, 1 having sinned your
SRR adotwond B8 ITMONR) LI oy WO
monendu  parayin takkathonlla.”” Appa bappa tanne
as son to be called  not worthky. Then  father  his
rLlend lessmm o endlgly g odiage 610 e @2t vayo
panikkirane hilichchu tuniyum kaikik mdtaravum
servant having called  clothes te hand ring
00) Be ﬂwnnaiéo -0806g0: S o) ) a2 OMTW  ewgy

kalkku $elippum konduvaruthichchu monu  kotuthu. Appa
teleg  sandals having brought to son gave. Then
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sniog) asoxflmy’ |, apon 2avom ed'a)  eanwmamdral
bippa parayind, “enna mdng marichchi poyaninatayi
Father says, my son dead gone ( as)
awos ) gyonh anprneiamed  @agdadgye  allaggisalemend asa
viyarichchin hayatiyinén. Ivui@yum vittéchchupdyin madayi
I thought became alive. This place wheo left  back
eruemiaa DD MO am wsla &5 o lew
bannita Atukondu oru tatichcha katichchiye
came Therefore a fal calf
anoqm elemicissn) @ tae VG2 1C1EMe
aruttu paniyikki tinnu sanddshamavanam.
having slaughtered  prepared ate make merry
gD RS g dmmand emngom’ BB AN Bngam e
Appalakk mithon tottath benuvana.  Tottathinda
then the elder brother io the garden had come, In garden
fnloog R0 0B o Adoge @50 243, e
perakku beiyindatakku patum  «£0ftum ké&ttu, oru
home wher came song sound  heard, one
@eilaacem enilg).a 07 OEp oag  angy  @elasend
kialikkiarane bilichchu itendu kett, appa kilikkiaran
labourer called, what it was asked, then, labourer
a0y, _ofkm g Eoh oqwamaowl  goaileses  @sw)
parafifiu ninna elayon sokamidyi  ivitekk matayi
-said, your  younger brother safely here back
gmn'n'lmu mgm&asﬂs -1 @S“',m _ 65‘]“‘1“@
bannine atukondu oru tatichcha katichchiye
has come, therefore ‘a Jat calf
ooy CrOG T4 2B N o s8R
aratt sandoshamayatandat. Itu k&ppangalatt
having killed are making merry. This on hearing
@ 3omIce &2 @ lercrime Solrse § Q10N mRgy  emidgy
matténu ari".s_ambannu perakku poyilana. Appa bippa
elder brother became angry, homye went, Then  father
ensme ot nlarlg By dz0mb o agjlamood Sa300
bannu perakk_u bilippangalatt mdn chellindan kore

came home when called, son says, some
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anIgry e a o o) alemlage  odptomery
kalamundu ninga paraiifia ella  paniyum etuttondu
years passed you said all work  been doing
P e ] rde 3 D 16 T &S, ays anno
bayinda nakk infanatte katachchiyum mattum
remained fo me such calf, or 5o
“nmmﬁm Eruson may L3 o TeY n&&mﬂm&o
arathutannella. Bane ippa kore chlachchiyum
did not slaughter. He now some prostitutes
edeergeIoR v By =S4 gy aman
kondubannu avakku katachchiyum arattu
brought to them calf slawghterea
ewand @G ang] ewdgy nmnm ol ag@giegoe
timmin kotuttina. Appa bippa parayina ni eppdlum
to eat gave then futher says you alwayvs
pLies memm ' agem 20013 adoge o les@Rmueom v
ivite tanne undu. Enne motal ellam nikkullatindayi
here only are, my  property all  belougs to you
lam o Garh o gy Ealo@ s atowatl g mam ey
ninna elayon marichchipdyinendu viyarichchinina. Ippa
your younger brother died as having I thouglt now
es o) suan gman G e fadol  uuEohea @)
matayi bann, Inni ndyellam poyi santhadshamayi
back has come, |hence we all golng  with pleasure
@A3amog L bih s,
kattoluvin nata.

protected (by god) walk on
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[No. 115 A.K]

DEVANGA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Obbanobba manushyanige eradu  jana makkaliddaru
A certain mat two kad sons.

Avaralli sapa maga appanige “appa  3stiyalli nanage
Of them  younger son 1o father  father .in the property to me

baratakka palannu  kodu  endu kelida, Aga  tande

what is due  the share give asked. Therr  falher
badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada méle 4
property to them divided a few days after that
sana maga ella kndisikondu dora desakke
younger  son all gathered together  distant 1o country
payanamadida. Alli patinganigi baduki tanna
departed. There like a prodigal lived his
astivannu hilumadibitta. Hige avanu ella hilumadikonda
property squandered. So he all squandered
méle a tiralleila doddadada bara bantu,
after that throughout country mighty Jamine  arose.

Eno  gatiilladavanada, Aga ava  hogi 4 désadava
Absolutely  became helpless. Then he went o @ citizen of

nobbanalli  &erikonda. A  maneyav  ivananna  handia
that country joined.  That houscholder him swine

meyisalikke tanna  gaddege kaluhisida. Higiruvaga
to graze his Sields sent when thus engaged

ava handi  tinnutidda  kayl ddard tindu hotte
ke swine used to eat auts  at least by eating  belly

tumbisikollabekenta ashe madida. Adara yarobbart
to fill desired, But nobody

avanige kodalilla. Aga avanige buddi bantu. Ava
to him  did not give. Then to him wisdom  came. He

hzlida namma tande maneyalli eshfu jana kelasadavarige
said our  father's in house 50 many men 1o servants
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bakadashtt anna  untu. Nanadare illi hottehasivinalli

enough Jood  there is, But I here out of hunger
sdvuttene. Ninu yeddu nanna appanahattara  hogi
am dying i will get up my to father go

hige heluttene “appa nanu paralokakke virodavagiyn
as follows say Sfather I heauven against

ninna mundey® papa mididdene nanage innu nimma

your before . sin  havecommitlied to me hereafter  your
maga enta annisikollalikke  yogyate illa. Nanage
son as to be called worlhiness there is not. To me

nimma kelasadavaralli kuadisiko yentl heluttene. Hage
your anong Servants Join accordingly say.’ So

h&likondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava

saying geltingup ks to where father was  came. He
bapala daradalliravaga avana appanige avanannu
very was at a distance his to father him

nddi manasu karagitu ava odi bandu avana magana
seeing  mind melted he running came his son's

kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida.
neck embracing very much kissed.
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[No. 116 AK.]
POMBADA SONGS.

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF
SAJIP VILLAGE.

Harinarayana, Harinariyania Swimi patho vyedde yedde

God lord's song  good  good

Thudara yedde thudiru  yedde Kuodipu Thevere thudarn
lamp good famp good  of Kudpi God lamp

vedde Ballanthu ballanthu paththere swiami
Lood taking @ for rope taking it for rope held lord

sarpatd beglo. Bali yedde bali yedde Kathro Theverc
of snake tail. Bali  goed bali good  of Kadri God
bali yedde wvondsu yedde vonisu yedde Kolyuru Thevere
hali  gooed  dinmer  good  diuncr  good of Kelivur God
stalothd wvonasu. yedde Pathu yedde patho yedde
of sacred place dinner good song aood song good
Ramaswami smarane yedde smarane vedde.
Lord Rama  recitation good  recilation food,

N.B.~ The Kudipu God is Suliramanyaz {snake god). Whatever the worl # Lali ™
may mean in Sarskrit, in the Tulu language of Panchema classes, includirg the
Pombadas, it means circumambulation of the shrine by the worshippers with the temple

image on head.

TRANSLATION,

The song of Harinarayana (God) is excellent. The illumination
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the
snake taking it for a rope. The “bali” in Kadri temple is excellent.
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur, That
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The
song of Harinarayana is excellent,

POMBADA SONGS

BY VENKU, SON OF MONTU OF BONDANTHILA
VILLAGE.

Marano pattuthu pondéyd Marano pattuthu pondéya
Death  happened gone man death happened  gone man
Angare barothani thare né&8ru sankato kolthunde Marano
Tuesday that day  head  water malady got death
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pattuthu pondéya. Kutumbastheru nothonpére
kappened gone man. Jamily people beal themselves
guththonpére. Gantoda kooto kutathére
beat themselves on breast of sandalweod heap collected
punonu  voncha  mipathére Piranu  kondothu shingiro
body once bathed back side conveyed  decoration
milthére monethd porlu thoondga punnamethd  Thevére
made of the face beauty when seen  of full moon God
kannathd portu  thooniga pullyokilotha bolliye.
of eyes beauty  when seen morning item  silver (star Venus)
Gindyitu nééru paththére, tholasitha gaddi padére
in a bell metal vase waler held of tulst twig put
kutumbastheru sorgatha ng&ru budiyére Thumbutu aggi
Sfamily people  of heaven  water poured  in the front  fire
paththere piravotu punonu thumbathére mooji  suththu

held back side body carried three  rounds

bali baththére, petambugu too tiyére poththuthu
coming round came left side fire set burnt
sudusukiri péndére marona  pattuthu pondéyd marano
burnt ashes gone death happened gone man death

pattuthu pondéya.
happened gone man.

TRANSLATION.

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of
dropsy in the head {or catching a serious malaciy). Those near and
dear to the deceased beat their foreheads and breasts. A funeral
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased was
washed and was taken inside (backyard) to be decorated. What
a beautiful face that looked like the moon on full moon day! What
beautiful eyes that looked like the star of the morning! They
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves in it
and the members of the family poured the heavenly water into
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried
in advance followed by the litter. The body was taken around
the pyre three times and fire was applied to it at the left side
and the body was reduced to ashes. -Alasl the man is dead and-
gone.
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POMBADA SONG.
Denit Dennfinid deni denndnd yé-Chorus. Adi Kanchige

This has na meaning. lower seats

Mél Kanchige Kanchigadagunthu Aramane aru
wupper seats called house of seats palace that gentleman
Yekkanasalére bontubovorugu povadunthu paupére
Mr. Yekkanasale Sor hunting party should go they say
Niyitha Mallodikare. Bantubo vorugn povére
of dogs man in charge of dogs. Jfor hunting party will go.

Mannupaikundethu Maléku povoda panpere, therena
called Hill of Mud forest  should go they say never driven

Kadugu théradu Vochani Gundigu Vochodu
Jorest should drive never fished deeps spread nets
Bontubovorugu sathi Mailthére aru

Jor hunting party T way have made that gentieman
Yekkanasilére.

Mr, Yekkanasale.

TRANSLATION.

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a two-storeyed
palace, known as the House of Seats, has given orders to goon a
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course
join the party. They say that we should go to that forest called
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for hunting.
They say that we should go to those deeps for fishing, where never
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting
party., That Mr. Yekkanasale does all this.
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[No. 117 AK]

POMBADA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON,
Vommaiineku raddu thiththini addathandu. Boonthada

To a certain man twe Sons existed. To father
thattethd thiththini kalth  incha Meththandu.  “ Boontha
younger son came  this way said. O Father
thiththinigu  adwii beethunenu besthla,” Boonthe

to son what is due what should be given give Father
thiththinigu pilu besthandu. Nalu thina bokke  thattetha
to son share gave. Four days  after younger
thiththini boonthe be&&thind meniyad ‘“makanethu adwanthu
. Som Father Liven-  wealth gathered together
appiye kondu kalthe. Thanipo narvo menthuthu
distant place took away. Toddy arrack drink
meniyd thattimilthe, Thattyamilthine appive . ménthere
wealth  wasted away. After wasting there  for drinking
thaniyélu  thatty4, ménthere mosa thattyd sarvola
waler no ~Jor eating food no all things
thattyaindu. Ammaineku mosa ménthere  thattyindu.
vanished. To him Sfood Jor eating vanished.
Appaye vommiinedpa maniyagu kalthe. Ammaiine
There with somebody for pay Joined. That man
immiainenu panjilu korthu kandogu  kolshere kalpandu.
to this man pigs gave to field  for feeding sent
Panjilu ménthina thavadia immainegu ménthere pathakalu
Pigs eaten husk  to this man for ealing belly

thattyindn. Vommaiinela mosa bEsth2gji. Mosogu thattyayi
hungered. No body Jood did not give. For food  nothing

bokko  immaineku buththi makaneindu. “Mikane
after to this man sense o revived. Great
boonthada yétho boontherlu ménthuthu mosa
with father RuMerous servants afler ealing food

addthandu. Mosa ménthere thaftyape. Ippayide
exists. Food Jor ealing I starve. From here
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adachi boonthakoodogu kalpuve, Miakani sinabood
rising Jather's to house I will go. Great creator
boonthadald  thatti meththeneththe. Boonthagu yame
with father alse  evil I spoke. To father I
thiththini thatti nini karu pojankere Mialthonla.”
son not yonrs legs shampooing employ me,
Incha meththeneththe. Ammiye  sonaginalthu boontha
Thus he said. He rising from seat Father
kalthode kalthande, Ippiye kalpunaga  thiththininu
towards went, This side  whilz coming to son
boonthe  kolachiye. Boonthana pathakalu karagundu.
Sather " saw. Father's belly mell,
Boonthe kalthu  kotta  paththe.  Mageerpa kolachiye.
Father ran neck held, to face gaszed.
Thiththini boonthigu incha meththeneththe. * Boontha
Son to father thus said O Father
thiththini boonthala mikanesonaboodala thatti
son with father with great creator also evil
meththeneththe. Boonthdgu thiththini  immdine  thatti.”
I spoke. To father son myself not.
Boonthe boonthérlenu leththu  “balamakanetha  narko
Father to serﬂants’_ called very valuable coat
kondukalpule, immaiinegu beéthlee. Ammaiiné kolampugu
bring to him put on, His to hand
meni adwile. Kelampugu nadamo adwile. Makanetha
ring put. To legs shoes put. Fat
nadamo kondukolpe. Aina thathimalpule. Namo ménthu
calf bring. That kill. We eat
mikanemilpuko. thayeganthunda thattyathi thiththini
make merry. Because Ipst son
kondukalthundu.” Incha meththeneththe, Vommaiinelula
came back. Thus « he said. Also all
mikanemiltheru. Mikanetha thiththini kandothu
made mervy. Elder son Jrom field
addathundu. Pathonu kénathu nalpunenu thoothu koodagu
was song hearing dancing seeing 1o house



GRAMOPHONE RECORDS 15

kalthe. Immaine Vommainenu leththu intenchanthu

went. This man some body called  what this means
meththeneththe. Thiththinigu ammaine pande. ‘ Thattetha
spoke. To son that man said. Younger
thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthivera boonthe
son happily  to house came. Thercfore father
mikanenadamonu thattindlthe”! Ammaine koodagu kopodu
JSat calf killed. He to house in anger
kalthije, Boonthakalthede kalthudu. Thammaiyinthu
did not go. Towards father ke cante. Entreating him
meththeneththe, * Boonthi . ééthinetu boontha karu
spoke. QO Father till now father's legs
pojehkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andzla
shampoving whatever ordered I carried out. . Yet
isteregu makanema.lpere vonji nadamo  thiththinigu
for friends  to make wmerry onc calf o son
~baéthija. Anda vommiine vommiinelegu menthu
did not give. But fo whatsoever people having Jed
thathimalthi thiththini kalthishana mikane nadamonu
who wasted son as soon as he came _ fat calf
thattimaltha.” Boonthethiththinigu. incha meththeneththe.
you killed. Father to son thus said.
“Maga: Thinala ni boonthdkoodathu  kalpuva. Immaiine
Son always  you =~ with father you are Hving. I
makanemalth;i menia $arvo ninnivoo, Immainelu
earned wealth all . yours. We all
mikanemalthina sari.  Voikanthunda thathyathi thiththini
making merry proper. Because lost © son
mak'ane_yathu kalthe.”
revived came.
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[No. 118 AK]

KODAGA-—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

done v BreSod Cas,
DARIDRALT MOVANDA  PADIMA.
Prodigal son’s parable.
a0t enent doa' Detdent come’, wnfef Stfonsit oo

Or appang dand mgvanga injat. Adil eleyavan appanda
A o fathcr  twe sons had. Of them  younger father's

:‘j’ﬂ' Beedorr  fom,  Ad e mAE A F:a0fen”
pakka podpanji “appa nada pal astina n3k tandarind
near  going ‘father wmine sharc property 1o me give” thus
Feddz® og8 o3 o A8 e et @Ront  svetes
kétat.  Annane appan  dstina palittat. Chennang dinatil
asked.  Accordingly father  property divided. Frw in days
ot @30d SEEALCTTIIN L K SeEeeBI Aeeed
eleyawan tanda pdlnella editand daéantara pochi,
younger fiis all share ook and  lo distant country went.
e a5l S ELTTN Done Vol rdoe wF  Smatées
Alli avanda palnella daridraliyayit  karchi madirit.
There his all sharve wrecklessly wasted.
monBey, e%des s Jedad 20¢  esg Bwoniy
Injadella tirane a dasat or balya baragila
All he had ~ when spent  that in country a mighty famine
wees, oy, eFont Bowde, 8 23, @RS Fpeohat

bat. Akka avang timbakillate Gchi. Avan  poyit
visited. Then  to him  nothing to eat  became. He going

& Bexst wo* vey PR o ' AN Aot e
a desat or balya manshadda pakka sérchi Avan
that country a  big man’s near  joined. He

®30@ mobogyné Fosd waMEE RIX  Feo®*  conIet
tanda pandiyak  kanji biikuvak ivana polak aichat,
his to swine kanji  to pour  this man  fields sent.
Rt Todod: 3ol AP B e eoh e Spbat do
Ivan  pandiya timba tavudan3chengiyf tindit kela
This man swine eating husk at leasi eat belly
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Brontdl Sdoned, un?  enéds = w80 ®Don®

dumbichittawakinjat. Anaka adinc saha obbar0 avang
would have filled. But even that oo anybody  to him
FAaBg  wodd, o8, wh, — wodst  Resemtely «odd
kodpau injile. Chenna buddi bandit génamadchi. ‘“Eda

giver wasno. Litdle  sense  coming thought, * My
oo U7, g A g 3o RHortAdHBE Sode’
appanda pakka ulla echako changiuliyak  tindit
Jather's near  remaining however many lohiredmen afler ealing
2, BE B¢ wort, o¥F ARt wy, Ve ey Fo®
mikkuwachak und. Anaka nan illi kela baichand
to spare have. But I here belly Jeeling hungry
IV od en’daﬁ n'#é JetTon  fF 835'), FRE  Delen

chavila. Eda appanda pakka popanji ‘“appa, nan dévakl
dying, My  father's near going  “father, I o God
x¥a Rorde® Rl  ARE R%E  BeeSRfont .Jt%‘aﬁsﬂr‘
ntkii  mininjt nadanda. Nin nida mdvanind ennichavak
to thee offending acted. Ity that son to be called

um:&éﬂ &y RS Fonlad IeBxmen® .Jamna”ou‘
layakillee Nanna nida changtli midiyind ennuwi’nd

unworthy, Me thine  hired servant  make and say "thus

Amsndet  Zelilet o8, 0@ 5%, Loged AT

génamadit poratit appanda pakka pochi, Manek
thoughit starting father's near went. To house

BTN DWozp, OHRE SRt Tods®t  FOTUSRRSIR

ettuvang mina, appan modvana kandit karakaremadiyand

than reaching before, father son saw {ook compassion
tateedial %S wegow ¥abFods* Sasat ¢ eg,
odipoyit méle buwanji  kodichandat, Movan “appa
running wpon Jalling kissed. Son Sather
7Rt Dedee LX) 0B sdols, T R
nan dévaki nikd mininjit nadanda, Nin nida
I te God to thee  offending acted, I thine

Saedrton® Jeémﬁdi‘ w33 Vonf Aﬁ‘a?é ¥l exn,

movanind ennichavak layakille’’nd ennichi. Anak appa
that son  to be called unworthy” thus said, But  father
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uod ovtest o dy mtﬂﬁw JEEE tigha®  wsors

avanda  alak “Nalla battebari edita  bandit avang
to his to servants “ Good  clothes take and  come  to him

Y- ﬁés‘ Wt HAegdd wd  weo'gs aaa&mésfd 'Y

idi. Kaik or moyira idi. Kalik kamoit idi.
dress. On his hand a ring put  To feet  shoes put.

ss&gaqb T8 Fosd = JaE voda® ¥,
Chokkitulla kadichi kuiiina illik edita bandit  ketti.

Fat calf here  take and  come and  cul.
wwol®®  KodaeSSwert ¥ P8 W 23,3 [otw
Undit santdshapadanga. | &da kufii chattit puttichi.
Eat be werry. This  my son  died and  reborn.
FippBonaa Fomab’olr® ﬁo@@edﬁ&gdo&ozzsa‘ w#dﬁi‘
Kapatinjavana kandat”ind santgshapattandinjat. Akkanek
Unseen Jound was merry. Then
doue'or w503 Sgp  BeeRt wodet hadc
polatlinja avanda perya mobvan bandit manera
who was in the field his elder son came house
o, wE, 5, &8eF ed3) PR ez,  exRa
pakka ettane, manel atu patu  ketat. Avan

near when veached,  in the house  dancing music  heard. He

ese T3 ¢ rbtites PN #odat “dgda‘s 18 ent  dekdat

dlada kiatil  obbana kakit “ennata id”ind ké&tat.
of the servants among one  called  “what this” thus  asked.
D020 Lretiton Rong am‘&ga e -Bipnt
Desantara poyitinja  ningada tammana hatind
To distant cowntry  who had geme  your younger brother  came so
z?.ra&aam?ﬁ st s F3 et o) ﬁ‘ﬁ'&’: €
chokkitinja kadichi-kuflina  kettit” ind ennichi. Anna
fat calf ctit”thus said. Elder brother
= A Ya L weréet  Fdeed:d o5 e Db a,vé5¢ Faysed

chodil olik poyile, Appangé bandit olik kakchi.

out of anger inside did not go. Father alone coming inside called.
w#@% wxas i 'mz"’a‘ oo PATY MY P Yo
Akkane avan "ichak kila nida elemarate

Then he " these many  years thine without transgressing
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Sdobat '@ DeSamiont  wRdofton V@ Ahdond
nadandit nida panikajjing onnindéngi éda snghitangada
acted  thine wor did  one day at least my Jriends

gad Sodaenuadmtont a0f wat®:ld Aﬁ"a Pt Fon®S
kada santdshapadadind or  idkuttino saha tandile,
wit fo be merry one kid at least  did not give.

sS%us THXRH2 BehP@  wad  werst  modedd
Anakaln puliyadichi pommakkada kada kadit sampidane
"~ But harlot womteh with  joiming  earmings
3%0 BIviinede2’ w3 BagEen'  Fad Bou RSt
ttra palmadiyand banda movang chokkitinga kadichi-kufiina
all wasted came o son Jat calf

Lo e DRSO wrtent  enEt « BaeBe, RS JZun
kettiva”nd ennichi.- Ading appan “movang nin ekkala

cul"thus Said, To that father” Son, thee  ahways
Ao Fotie e od N@dey Rl B3IF e
nada knds ulliva Edadella nidade. Anaka nida
me with art, mine all thine. But thy.
B30 33,3° @EJ*;’E& FHOEIR Toms®
tammana chattit puttichi. Kapatavana kandit
vounger brother died born. unseen JSound.
oot oJort I3z Bedodent ﬁoéﬁtd@#c”oa‘
Anangund enga - tamas midiyand  santoshatikka’’nd
So we Sun make be glad” thus
&
9T,
ennichi.
said.

NoTH.-~Where o word ends in a consonant, there is oflten & slight vowel sound like
the shosrt modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting
and it has therefore been omitted, ¢.g., the first three words ahould strictly be transliter-
ated thus :—Appangii Dandii,
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM.

Rothew Do JeEFsS
SWADESA PRIYA KIRTANE

National anthem
e ey v, ed Frsin, 8 dadisied
Sr miila kanniyé pommile kodumaile
Glorfous  source of creation maid golden string  land of Coorg
gaﬁaééom‘ N ALV s Tadeoodsd), Braesnd
pommalend ni chidivolo kavériyamme. Jomale

as golden string thou wear  Kaveriamma ™  String of gold beads
deq‘on‘ Rpand dar&oﬂ‘ fEnd Faugs HBadomty
ennang piimale ennang pommile kodavuna malend
why wreath of flowers why  golden string  Coorg  as string
o FeiHch sl 8r B3 Smed Sauasidjode

In chidiya taye. Sr1 Parvati miye 15pamudreyé
thou wear mother, Glorious Parvali’s incarnalion lopamudraye

& DTWen*  SsedViet Pedwt  went” ML undsos

nl piruvang movalayit bhiOmik band.” Pipi janadella
thou to brahmin as daughter toearth came. Wicked all peoples

oYt ahogioly® o Lhetdod HhoaFdord 13
papa  ttpakind n{ parinjiya kundikelinji kek
sin  towashout  thou Jlowed Sfrom kundike eastern
vadacy  PedizKohoron, W =Y Qede  WESotont
kadalola. Chokkinayangella okkuvala niré chikkanayang
o sea. To the haughty running water only suffering
s ey 59@@‘ Deo¢ L ASR. CoT
dukha tipala punyat nir Makkalillateya
redeeming koly waler Without childven
a,ﬂ'muméoﬁ)ﬁ !ﬁ&t Py Bolx* Bnohsé
okkamillateya chikki chotaka nand madit
without domestic happiness  if you sufter good making
t3ed Ppuzoy,

chiki polatavva.
bless mother.
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TRANSLATION.

Glorious maid! the source of creation! wear thou Kaveriamma
the golden land of Coorg as a string round your neck.

Why a lace of gold beads? Why a wreath of flowers? Wear
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck.

Thou incarnation of Parvati! Thou Lopamudre, thou camest to
the world as daughter to a brahmin,

To wash the sins of the wicked thou coursed from * Kundike”
down to the gastern sea.

To the haughty thy water is running water, to the suffering
humanrnity it is the redeeming holy water.

If we suffer without children or without domestic happiness
Mother, relieve us of our misery and bless us
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[No. 120 AK]
BADAGA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
(BY RANGA.)

Obbaga eradqu makka iddaru. Avakarogaé  kunnava

To one two sons  were. Of these the younger
appana nodi tanna bagaga  séba sotta tanaga
the father  seeing his share belonging to property jfor him

tappadu endu kata. . Ate appa  tanna sotta
give thus asked. Accordingly father kis  properly

avakaga bagahachi kotta, Osi jinaga hinde kunna

to them divided gave. Seme  days  after, younger

miti tanna  sottellava ottu sétikundu dara  désaga
son kis the whole property totally collecting  for  country to
hogi  atuna  ketta gelasanoge salavu  madida. Ama
going that thing  bad in ways expenditure  made. He
ate binagi salayu  madidadugante Adesano-

on that account wastefully expenditure  since he did so n the same
ge. ondu ketta anafija u;{agi. Dayindra hidutte kashta
country one  bad  famine arose. poverly  stricken suffering
bappaduga adu. Adondudésanege, handi mdsiba
seeming to come chanced.  For that reason pig to feed
holage keéhida, handikoka hiako eraya tindu. Sanddsha
to the field  sent, to the pgs give food  afe. With glad

bagi hotte talluvo endalayw, adunavu koduyaduga diru
Seeling  belli Sl if thought so, even that to give  any one

illadagi bitru. Tanaga buddi bandam2ne, yennappana
withou! left.  To one-self  sense when comes, my father’s

gelasagararu  kada  hofte talli micha bipana. Na
servants even  belly satisfying remnant  keep. I

matra illi itt2 hotte hasidu sivadega, adugagi odanéa
only here . here  belly  hungry  why die, therefore  at once

appasire hogi “nma  davaraga amagu birsdayagi
Jather to  going “r to God and to you inimical
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papa madidadu enda. Amana mati endu haguvaduge

sinned having. His son to be called

ogya alla, enna amana gelasagararbge obban3g:
deserving  not, my Jathers of the servanis one
nemiseli endu nenasi appasire  bandu sédu, kada-

appoint  thus thinking to father having come reached, having

du appara dara bandamane appana kanda ama

started  very Sar having come Sather St he
manasuy karadu odi handu amana tappi nalida.
heart  melting running  come him embrassing was glad.
Aduhinde appana nodi “appa  na me’lulogada ibba
Afterwards  father  secing “ Father 1 heaven is
appaga mundigiyu ninago mundigiye pidpiyagi bitte.
father before you before sinner  fiave become.
Ninaga mati emba vyogianappaduna bhittubite”  endhu
your son saying  a good fellow discontinucd thus
visana madi da. Ally appanddama gelasagarara karasi
sad Jfelt. There Father scrvanls called
isti uduppa hottu bandu ikkivi endu yvéhida, kaiga
rich  dress  carried came piit thus said,  fingers
ufgaravd, kiluga  mettu, ikkivi enna. Kobbu karuva
rings legs shocs put satd. Fat calf
koddu kambuva madi sandashavagi ibbo enna satta
bill east made merrily he ey dead
mati osurdda eddu Landulietee, kane endal
S0 Hvtny rose Came, lost my
mati sikkibitta endéhi indu eila sandosha madi
son Sound saving alfl merry making
Iddaru. Aga  holanoge idda dodda miti  manasarés
were. Then  at the ficdd  was elder son house near
bappaniag kadeyu itave kiviga ké&ta, tanna kelasakara-
coming Song  dance ear  heard, his of the
roge obbana korasi idalla a&naga endu keta,
servants one called  all these  for what thus asked.
Aduga kelasagiara, nina annatamma  bandubitta ama
For which  servant, you brother came e
osurdda tirugi bandadugagi nina appa kobbu karuva

with life again for coming your father Jfat calf
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koddu habba madisina enna imaga  kopa agi
killed Jeast zave said to him anger  became

Manehopaduge manasipili adunda appa bandu kenjida.
To go home not willing  for that father  came begged

Aduga matinidama badilagi, appira tina enda na ninna

For that son in reply, many days being I  your
matuga viroda illate idde, na enna sinékarara
word  against (defiance) without was, I my Sfriends
koda nalidukondu ibbaduga  ondu ddu marin  enaga
even 1o make merry to make many one famb to me
kottama alla ninna sottellava Lk&ta kariyandge tirisida
Live not  your all property bad ways spent
mati bandamane ammagagi kobbu karuva onduna

son  when having come Jor him Jat calf one
kotte enna appa mitina nodi “ni  &ku enna sarey€
killed my father  son seeing “you always  with me

idde, enna sottella ninage s&tubitta endu kaibitta
remain, my all property for you have come thus said lost

ninpa tamma osuréda  tirugi sikkida habba m4duvatu
your  brother alive again Jound  feast making

saritane enna.
{proper right)  said,

TRANSCRIPT IN TAMIL.

glius afh wés Fse. gwssQorls @ aer gl ey
porar urEs Ceu Qersgs salls pouy e ylss. 08 Hylusarcr
Qerds Hwrs ursppé@ Qarle.. g doQs Qs @arer wr@
sarer Qe gAsoon gl@ Crsp Qsrar® gwmrCssrs Capr® yme
Qs QawselsrorQds Qsomay wrgs. o K85 Sa® Orogy
wrg s FZulbCs ACsrCePds gtm Qsic  gnesr el Bs9: 94
@ sexl UTUWE HF POSIEE CarC@@s gluusrfl Qaemes
Ces o Qus gpif Cuw@ur asslanres Gsplls. gpif
Cars sorlsr apu@iy sCsrepns Qpor QL. swesCar w5
sy ypme Rerlaps i@ Daesr® o @, gas ysp
wiguaw aEalue QeVsEIG A guO saefl Jér SUQer
srworgy @od §s0s QO enfy sraCssr? Hs6r8 oo
Qur ylusrdp g8, “wrCsoumes sHoE ICrrsar®, uruwrg s
Qus, som wrf aig Cagesls, @y Koo daer guer
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Qemssry Crr&, suupr@ £Flsad ozqm Qsaw@ HousrGr uds
Qrs, Qg g grr uisgolear Hluer SaT.. N &
55 gy utg Hue 0T sels, Hp efi$Cs gliuer Crrp
“gou!l mr CueQarss @Quou suius wigrBy Aads (pisrBy
urdur@ G, Hard wef qwu QurEow srluge UEICCL
458 Qasar L1y e SOUSw Gsesarfsr Qerg® g
280 Canrse utg BdBd eigm 9Bs @ss edasey srgCls
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TODA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Od (alkh &d) mahk udi, Pin pétvoi mohk
One toman two sons were.  After born son

Tanin ndt, tank polum tottati id  pintsi  krishk
Father  seeing  lo him  wmoney lo give that  asked a few

nalkh pin tan polum yelum etfsi potihi nadk
days after  his money all  taking distant to a country
pei pélum  yelim seluv kisvichi, Immohk polum

going  money all  expenditure made. This boy money

yelum Iks seluv kisipin annad od ajjim

all  thus expenditure after making inthat couniry a famine

podichi immohk eliyaivichi. Pin od alkh kitk kekk
came this boy became poor. After a lo a man under for work

sedsi ai alkh immokh  potdhi Michua it katk

Jjoined  that man  this boy pig to graze  that o field
potsi podik  kodut tor tinkin it notink
said to go  to the pig given food (1)shall tuke that while think-

altor kodupial od Alum adu tank pitti
ing that food grues even was nol to him sense
potinkh ammohk, “ennin kith  kelch kispolam
when came that boy “my father  under  work who make
oltkis tit mTti pothsti. An 4ad ikkashtum
well eating  remainder keep, I why this difficully
kispén pin pern thannin kith pei a’'n swamikum
undergo  after soon  father near going I to God

ninkum pipum kisvishpini. Tan mohk id pottk sari
to you sin I have done.  His son  that 1o say right

illati. An tan kelsh poikin id osani kis
1no I His  work £go that  contemplation doing
rannin  kitk potsi. Pin tannin  kitk potsi. Tannin
father mnear came  after Jather near  came. Father
kavvoi &divoh partri oldkissi. Pin tannin notti

with love came running calching  Done better. _A_'fter Jather seeing
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“ Aia, melokth odaivoi swamikm ninkm papakiran

* Sir, heaven being to God and to you sinner
aivishpini. Tan mohk id pishotpodikh mariyat
became. my son that to call respect
illavishpini” id dukkumachi Pin tannin  kelskhii
have lost” that Jfelt sorrow After  jather. work
kispolim pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum
those who were doing calling  good coal gave., coat

Ittu kodutsi, Koik pillai  kolk kervu adu id etsi.
wear gave. Tohand ring lotheleg boots Near that said

Piyakivoi kor od pishki tinnu edchi Lkedaiyvol mohk

Jat calf one killed eat said dead son
ultoi podshi konovoi mohk kodspini.” Id somunelum
safely  came lost son saw (erar i) people all the
tilimachi. Atvok parvot mohk kotsunu
Jelt glad. Then elder son Jrom the field

pottinik poltshi  karstum naritum kértti, Tan kelkh—
when came in the house  song dance  heard. His work—
kispon  od al  pishott igistin id pintchi

man one person called  what is matter (e6érg) asked
ank kelskisponi, “nin tanndn potsi nino’n  siviim
His servan! your  brother came your brother body
polch potunk ninnin piakkhivoi kor peishkiti.,”
alive having come  your fathzr Sat calf killed
Edsi. Immohk pichchoi polik pipoditk istamillayi
said. This boy  in anger Io the house to go unwilling

asnum tannin tukkamdachi, anmohk tanninp6n notti
However  falher grieved this boy Jather saw
uppim nal On nin kelsk  udim kashtmelum

many  days I your to work anything afler the trouble
kispinii. On en t8n kolan titpodutk od  marj udam

did I, mine Sfriends toeat goat young one have
n! torvi : Asnpum . nim pdlum  elum sarikkisuvoi

you did not give Even though your money all that spent

immohk  potinkh ommohk peikivoi korut pieshkishpi”
this boy  when came  that boy fat one calf killed

edhsi, Tannin mohkpal notti, “ ni edtyon en kitz
told.  Father seeing the son, you always  mine near
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oldpi en Kkitz udaivoi_ polum nintiyi. Kivadaivichchi
are my near thatis money yours that is dead
edvoi mohk sivvm polchi potink olli tuvar kodotat
that  son body alive for coming good  food giving
olt” edshi.
good  said.

el gard @ Gurd ey, JS& QugQard  Quss
poaler Gerw, geod Qurgpb QariQsr@ @ Jasa,
BAeps srerd Sar  ser Quagnd o gy g Our @& srdg
St  Qusgpns agns  Gena BadFR, @&Gwrro% Quirgyib
T gD @i Qewa Beldardder, HIen- ol Shgg-b
QuriBé®, @olwrd  geflurd Sed e el Qerd @ Ga
Qassés QB g goad  Qulerds Qurg® déar @
sriidg  Quruéd, Qumg.é 05#@,55 G?(sm Qw&'ﬁr [
Corgpars & STA70 Q&rr@,au.'rsrr [ WA 7 ) .gt_.ﬁ S5 :_‘-"'ng
QurSad LAY 5 “ sraraf e 2 (REYSY-2 Saurer rin
eosBm S S8 Qurép. g @l Béselr o Balue,
Ser  Quiar gaefar Bli SO g serdse Aasn  ordw
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Rerds (el GCsradg Qafar @ " @l olef, Sur@Card
Qerr oL Saud Sag al@, CGarrdQard Qurd e st
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Beflors8, msCard Quieyt. Gors., Carlisgy OQursBead
Qurirsf sravgw srfigd Cslal, & Qasder Swlurar
el g JICeprlgs @EMBe @Gu. Sas8. gwsE  Qsdvw
Salurer, " Bv seCara  Qursf, SaCGarrdr Fdid Qurers
Qur grirs  Faraler  Sur@Qem Qard  Slens g e
Puthers: 980erlt Qurefld SwQLrBEs PapSevan’, gevgrid
saafar  wimwrds., sesd Qure sadfer  Qurar Jerg,
“olyyh srar e ARer Qadaws Cird saaCogin  &avSef
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[No. 123 AK]
TODA.

SONG.
Narshin tuvarti. Natiriyar tuvarti
Mund with a temple is seen  the hill with a temple is seen.
"Ishkitti tuvarti ’Ishpo  tuvarti Kiarmupaf
mund with a temple is seen  big temple is seen  the hill with the temple
tuvarti, Kiar pukish tuvarti, Nal-
is seen. the place of worship on the kill  is seen. mund with
potkar tuvarti Nalponersh
a temple (Ovtacamund)  is seen the place of worship (Ootacamund)
tuvarti. Pohomeda ishkomeda,
i5 seex. may we go for worskipping god wail for worship.
Aratman tuvarti Arokotkum
all the temples of the Todas  are seen  all the places having temples

tuvarti.
are seen.
Tannin wmohk polndtti ‘niedton en kitz oldpi en
Pather_ son seeing you nine mear are  my

kitz udaivoi polum nintiyi kiya da’ivichchi edvei mohk
mear that is money  yours that is dead that san

stvam poichi poti'nk olli tuvar kodotat olt’  edshi.
body alive for coming good Jood  giving good  said.

TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER.

Brfegprar Sail, sclgford  Sedi. #au@if  garp.
saplur Saff., Burigpogye Sl Burigysifds wedd.
saQursad gar@,  seluraliaw saff.  Gurapoluir,
RapsCorr. Hyrgwdr paif. HPrrQerlio swig.

TRANSLATION,

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon
is seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen,
The hill with the temple is seen. The place of worship on the hill
is seen. The mund with a temple (Ootacamund} is seen. The
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait
. for worshipping. All the temples of the Todas are seen. All the
places having temples are seen,

N B.—Narshan, Nattiriyar, Eeshkithee, Eeshpo, Kiarmuppoof, Kiarpookeesh,
Nalpotbkar, Nalponirsh :—all these are the names of different places or mueds.

3
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KOTA.

SONG :-~STORY OF MATHL

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER,

Brother:—Lalale

Meaning less song expressions
midé pts adaleiko

hokom

lalale édago

reeds

letusgo girl cat  crossed
vidiga dked mele mide
streel  crossing  after girl
nii adaleiko mide
dog crossed airl
karkl oked mele made
place  crossing after girl
kiwk adaleiko made
crow crossed girl
Sister :—0dllade anne midu
Not one  elder brother  three
sivunu aiko anne
omens occurred  elder brother
tiruguiukdme anne:
turn back  elder brother.
Brother :—Anumailla mide
Not so girl
niyum tirugulo mide
you g0 back girl
&dage mide
reeds (flute)  girl
~ otridu made
carrying girl
vaged Mele made
return after girl
peiluke mide
to house zirl
vaddudude mide
_ after coming girl
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tattonale mide
died &irl
aiyo enga madide
alas sister  girl

ik énako made.
thus done  grl.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

or oy an—a Qs

psCard wrls Sew M wri1éQsr
$BiCs oCa. Colm wils

sr) gewrisCar wrl s,

srisrd @lsl. Cule wiCs

578 Ni-soriilar wrls
giLorCs yawlaw ap®

Frwsy QuUGsr sawlanr

Pooe 2seCur yawlar

Mg Cogiwaw wrls

Reud Paslar wiCs

gi Qs wrCs

2580015 ass’. Qule wrls
Ll gyaCs wils wsB 625 wels
$3Csr srCerr s PQur yiisr weCg
wa aersCar wrCs,

TRANSLATION,

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow, Seeing
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we
come across, let us return.” The brother did not agree, saying
she might go if she cared, They attended to their work and
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home
she died.
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[No. 125 AK]
K(_)'_I'A.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON
BY KIPPAS.

0Od  ialge yed gend mug perdage, Avar yed
Oune towman  twe  male SONS born. They two
ale kunnile taniyan nosite tanade pilatu
among men  younger o his father said his share
kolvadu vadak tanake tadar veinde. Anume
due- property to kim give asked. Likewise
eyana tanadu  vadukina, avar yed alge pachit
father his property those t1wg men divided
kotta Chétak nalk pibale kunale tanadu vaduku
gave somic days afterwards  younger his property
elme sattiutte diira drku hoite adirme

all  gathered together  distant place went which
agada  kek gasittl eisifta avane inume  anfmidal

Sforbidden things  did  squandercd he thus n vain

samippadu piblare, Ayurke ofta dodda pajam

spent afterwards, To that place Tone big Jamine
Nattidago evankmdr dayindiram padalik dyittade.
_visited to him poverty tg trouble happenea.
Alakke 4 yirle odaldila kekkik  sédgo. Avre

Therefore in that place one man under for work  joined. He
ivane panji mesit va ittude kadga kepitta. Pajik
him pig graze sent Sields sent to pigs

kodubadu  tine tifjude  olém pet kaisikkom ed
given Jfood eal Jovously belly  pass om even
melo edinke kodakbadga illade osike.  Tanak buddi
if said  these gives scarce went. To him senses
vadp potlega avvune enaiyan  kujalode  pet kaisitie
came  when ke my father’s coolies even  belly  puss on
sadu  viit ekom edmale. Angke iyé pétige itte
strong  are are when so. I alone here for belly suffer
thavakbadu  enakke, Anume tarne tanaint ke
and die why. Therefore al once his father to

kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhifte
journey wenl I to God  lo my father against died.
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Papam guzhipodule avan meyin ecddurepad like

Skn did (committed) - his son to say 50

_ marjadi nivon anume allaipe. ‘-Emnne  avardu
slatus possess Cno has become.  Me his

Tekkuarnode oddal  s2ttkonge unisite tanaintuk vattit

as servant one enleriain  thinking to his father  came

sedifta. . Kadadure valddram vad piblare tan

reached  after starting long distance  came  subsequent  his

aine kadda. Avré manas erigite Osir vadte dodadude
Jather  saw, He heart  melled ran came embraced

manicha, Adan piblare tanaiyan nositte eiya 4ne mé
Jelt joy, That  after his father seening father I high
logatu) vads einuk mindlare tanak mindlare
world existing to father before your presence
papagaranaipe Nimeain itture arlike marjadi
sinner became. Your son to say o be called status
illaipe itture visangiksa. An mele avanaine kekkarn
has, lost.  saying felt sorry. Then his father Servant
hattude pasane ulvadu virad etfitva dutte  avanks
called superior existing dress bring  come said  to him
pevu gasitire kaik modarme kalk metme idu
dress said to hand ring tolegs  slippers  place
eddir bayiddare porile kurl chachite pabbam
said Jfat calf killed Sestival
gazhite olli piriavait ekom edare tadikkitpadu meina
did  good joy  became said dead said to be son
usurdde vaddita. Kettibadu maina sikiko ittude elmer
with life  came. Lost son Sound out all
pasinit eddar Ajamile gadélibbadu dod mein
rejoy were when was in field elder son
paisarike vadup podale kolit vadume
near home came when sing
atusvadume  kévic  kétte anadu kekkarane od ale
praying car Sfell his servanl one man

atute edilme vénka eddit venda. Alke kekkarane
culled all these wlry Jor asked, To which servant your
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nigral vaduk edra  avane usurdde  tirigit vaduk

brother has come he with life  again come
editai nin aine padar kurl chachite pabbam
Sor having  your  father Jat calf killed Sestival
g&s0.  edda. Avanku kopam vadute peik  ogalik
doing  said. To him anger  came house  to go
mans illaiko. Alke avan aine vadute avane
mind  was not.  Therefore  his  father came him
hida Alk avan meyyine  marpatte enda nil
called. To him his son in reply Jor long days
iddire anai nimad madige anirade ithanalla ané
remained I your order not transgressed  iwas I
en ntund udde pasaneididda  iddanike od ac_ll
my friends with Lo enjoy be one  sheep
mé&rivam  enage tard eddike ninnad vaduk  elme
young sven 1o me nol given your property all
Agada kek gagite samadibadu mayine vadippodale
improper ways  did spoil (wasted)  to son when come
avanike padda  kurl chachibi  edda. Than  ainin
to him fat calf killed said. His Father
maini  nosite nt  Alkumare ennodulvi endu vaduk
50R seeing you always  with me live my  property
elme ninade. Tatik edre uniche kaytibadu
oll yours. Dead having thought lost (as having)

" pigarale  usurédu  sikibaite pabbam gasipadu ollidu,
your brother withlife  found out  festival doing is right.

TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER,.
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No. 126 AK] |
KASAVA
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Or appanku rendu makka. Sinnamaga appand 'baga
A tefather - lwo sons.  Younger son his father share

ketta.. Osj dina ird’hittu vaduk erdu or. desattuk
asked. Some days elapsed(he) fortune taking one locountry(he)

poyfta. Vaduké avan edtpoy hal. madivuita. A
went. The fortune  he took  squandered  (did). That

verle ‘or pafija  vanduttadu. Paiija vandu or
in town a Jfamine came. Famine mo coming one

gaudanki vaduku keykka pondn. Pandi méykkatku
of a wealthy man  work te ask  went, Pig  torear (graze)

vuita. Pandi  kodukka tavuc.iaru tinkana entarayu,

entertained Pig given  bran at least car eal even granting
adu sikkade, potu. Tapku buddhi vanc_lappo namad
it scarce went  To him  Senses when came our
appan  tbttat irkka alkku sikra puttu namakku
father  garden  engaged  servanis get  jood to me

sikfu., Nenatu appan tinké pdnin. Vazhilu pdgappd
will get. Thinking father place  went. On the way when going

‘namad appanku togitku ninu dirapati seydutte.

“ our to father to God: I ingratitude  have done.

Avanu nanagé appa andu povadakka musagu
He fo me JSather saying to go face
illa. Avan vottali irka jitakird miaké niné or

no (I have none). He (him) under  is paid servants like myself one

jitakaranen. Nenatl appan tiké poyita, Attalda  dr

paid servant. Thinking father’s place  went, Some distance
pagatte appana kanduta. Appa magana tabbi konda
on going  father saw.  Father  (his) son  embraced.

Magan sollurin “togdtkum ninakum papi Agitén.
Son says to God and to you sinner  have become.

Nin maga epgartuy enku oggé illa,” Dukk’hd madida.

your  son to sa to me status - have none.” Sorrow  felt,

Appi tan vottili irppa #dlku solli maiku batté kalku
Father his house was to servant said  to body ‘cloth  to leg
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kerd kaiku motira ikki kotuva midu kondu
sandals 1o hands ( fingers) rings placed fat cow  killed.
habba madita. Satpona maga sikkiddakk3gi kapada

Sfestival  did. Dead son regained lost
maga sikkiddakkigi santdsha madna.
son regained Joy did.
Aj)pé biliva maga gadde erda vottike vartirgla
When elder son field  from  howme  was coming
varagappl attamu saddamu katil vundadu. Nana offs
when coming. play and noise n ear Jell. His house
alki id enna endu kékkappd otfe il sonndru
servant this what  when asking house servan!  said,

“Nin tambi vandutta. Niyat appa madé art habbi
“Your brother hascome  your father . cow  killed  feast

madukiaru. App6 maga sinat konda. Votteki pogamatta.

is doing, When  som  angry got. Home would not go
Appid poyi votigki v3a enda. Niyat tav.  nan iddu,
Father went home come said. You with I stopped
Ni sonna vaduku elld oppasi, irdavanku sangadaléarku
you said work all carried-out, who sltops my companions
santosha paduva or agd mari  kekkaté tarde

Jjoy fhappiness) o fecdd  ome  sheep  young cven without
poyi alld? Ninna vadukina nasa maditfu  vandavanku
Ziving isit not? Your  fortune spoil having made who has come
or sukada kandu ittdé,.  Kadakka vaduku ellavu
one healthy calf Eilled, Existing  fortune all
niyate, Satpina tammi usurdda vandadugigi habba
yours, Dead brother  with life  having come for feast

madodu nija.
doing  necessary.

TRANSCRIPT IN TAMIL,

gf HlerE QramBuwis. Sararvs yOUGer urer Qalie, @&
Pear @ish @ ags aig @f Caesmi Curdis oaZls Noda
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[No. 127 AK]
KASAVA

SONG BY BOMMAH,

I. Hattili hasagikki kottagili musagikki

At home  drawings (with white powder) made in the room  dressed

Rigia kalla kivigikki. Henninavaravve  rijabitige
Ragi (grinding) stone ear pul, bride’s mother  to public sireet

yelatu haki, '
dragged.
2. Chapprata hattili chippadake biddade appukaladi
{In) Pandal house nit is sirewn  with bended knees

ayavale. Appu kialddiva henninavaravvé kappé mari
is picking. Bended knec with Bride's mother- frog  young

endu tuludira.
as was trodden.

3. Kajjava suttu kijjurike  sikk'haki uddadi tintu

. Bun prepared o the reof inscried gladly eat
eli Sunda henninavaravveé kijjurge baya IJi(juttav;llG.
rat Bride's mother  to the roof mounth epens,
4. Addarumaila _ oddagi  suttikondu  oddar bidii tiru-
Crosswise turban bigr fying  odda Cmasen)  street is
guva bivaindrgsa hennu kodutine embovru motalilla.

roaming. lo bridegroont’s father bride  shall give  who say  ne one.

5. Halla nirin  aduge gufidi  nirifia  tana  tippe
Stream in water covking  posl mowater  bathing  dunghill

nirifa japatina bavaifiavara kepre  mél hodadu
in waler prayer bridegroow’s father's  check N slap
yelatafni.
and drag him,
6. Spbafiake mundé ta banda toka  toni  Dbagal
Marriage before she  came.  Huge  figure  door
hidivadu. Mane hidiyvadu henpinavaravve bagala
would not hold, House  would not hold — bride’s mother door
timudu yelatafini,

after pulling down drag (her).
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. Irulli huvada  irulli  palanada. Imlli  yeradu
Onion  flowered omson  yielded fruit, Onion o
kavada. Jakkalli ara niru - kannir  yelathanni
(yielded) fruits  Jakkalli village watering eye (she) drag
hasaimgkai.
to the platform.
8. Bellulli huvada  bellulli 'palanada bellulli yeradu
- Onion  flowered onion yielded fruit  onion fwg
kiayada  elasatti @ra  beju kapnunir yelataffii
(vielded) fruits elasatti village while watering eye (tears)  drag
hasaimégkai.
to the platform.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
Qumictosdt Sstnics Glwii apawnty, Gl wor wseT.
1. golgdn 5e848 Qsrimsds @ORER @iusiDdRi0
cavevei Mala rrlslsiQparid,
2. strlgde Rourdasdisls Suysread gualer gu
adrerai sauale suouwfais @ensrQu.
3. suru s B 82dmCs Réstl o S 5rg Pi s srolsawe. aawrarad
Hoar DgdliCs vrirSy £saCor,
4, ylgurd glerd Sip@Ea@® god Sgds Osfsurvde
saGs caw gy Psr®@sPealu Phwam g sréleait,
5 sarerB@mabes gavyioesrer Siulma slsrer Lredue
sa@Cs suuamsCulo fg apsaraf,
6. CerrevaapiCs srusssrs Caradirs eguwde Gupuw g
urare S g aor s e af,
7. r@oroflgs Ferefunsrs Fmarell @rierigsr Résearafes;
£ osacin g saired i dowpaal JemeCums.
8. Quargrwall ex gsQuarenerell Lesrs Quergperell BrPsrir
PAT dvsywry Qupsavapdi agpsoral gesluma.

TRANSLATION,
This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at
each other.
The house is decorated, the parties are dressed. The bride’s

mother is brought to the public street with the grinding stone as
an ornament in her ears,
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Betelnut is strewn in the pandal and the bride’s mother is
picking them with bended knees. The bride’s mother who was
picking with bended knees was trodden over.

Bun {edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat
it and the Lridegroom's mother is looking for it with open mouth
to the roof.

The bride's father is roaming about the odda street in search of
brides with a big turh:an on his head. There is none to offer bride.

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the
water on a dung hill, drag the bridegroom's father who is offering
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks.

The bride’s mother came before the marriage. She was a huge
figure. The door would not hold her and the house would not
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door.

"The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of
the bride’s mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother
with watering eyes to the pandal.
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[No. 128 AK|]
IRULA (THE NILGIRIS)

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

"Oru ammake rendu siruva  irukkina. Chinnamma

One  father (to) two sons were. younger one
ammanai pattu nanay bagattay pangi  tandi-bidu,
Sather seeing, my share divide give
ena kattay. Amma pangittirgay. Vondu Niligay
so  Said. Father divided gave, one day
piragay yeduttukondu ddra dé&sa poivifta, DOra désa
after taking (i)  far off place gone. Far off place
poi virda silavoo-sayidu-bitta, Silavoo-sayidapiragay
going extravagantly spent qway. wasting after
oru bilia panja  bandu-bittadu. Avaney daridira
one  big  famine came. He poverty
piduttu-vittirukkiria. A.h desattiley vortanuku alay: irukkina.
stricken with, That place in one to servant became.
Alayi irukkatti ava panni méga gaddayiku
Servant becoming he pig o grase Jfield to
poyirukkina. Panni maichakku irukkatfi vaywar kadittu
sent. Pig grazing while  stomack  hunger
jrukkina ¥i pannigu tanda pittu nanakku tanda, na

suftered. this  pig(te) given food  meto  if given, I
finnu irnkkay. Adu- targadukku alillay, Tanakku
would eat  (and) live. That lo give nobody. To him
butti varagatti ava tana ammakada irukka cooly-all
advice  when come  he kis Jather with  remaining coolies
kida vayiru valattatti bala irukkati na mattira i
even  stomach living  sirong Dbecoming I  myself this
ida yi  omadiri vayiru kadikkina 'n_a sagay. Anagi
place  this manner stomach suffering 1 dying, But
1ppodey ammake na pogay. Ammanukku simikku virdaga
" ot to father I would go. Y father to god enmity
.ajridimkkay_. Na ammanukku & magd enru sollu-gakkn
made I to father I (am)(his)son s to say
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nachiga varuy gudu, Ammakooda cocly-all ganaka
shame coming. Father with coolies along
nanumirukkatti, nipaittu-pakka amminida vandu serugakka
if remained thought-so fo father came to foin
amma vegu dora padi vayikku vandirukka. Ammanai
Jather very far half way coming Jather
kanday. Manichu murintu vodi vandu nanai kandu tappi
saw Heart pitted ran  came me  Seeing embraced
muttu  sandosha madi  katikondu  poyina.  Aduku-piragay
kissed glad became taking along  went, Afterwards
amma  pattuy, aiyyeh! Nanuku mala simiku nana
Sfather  looking Alas I above God my
ammage mundi virdaga madi-vittirukkay, Tapa maga
Sfather  preserve  enmily made, Your Son
enrn  sollugakku serivalla enru  visanittirukkina. Ana
50 to say right not so regretied. But
amma kali alai  tanduvandu bilia  seelai tanduvandu
Sather cooltes brought big cloth brought
ndutiyagakku. solga. Kaikku modira kialugu seruppu
o wear said.  In hand ring on leg slippers
ekkiya solga. Kommai kannu aruttu  virundu madi
to put said. Fat calf killed Jeast made
sandosha Madina. Settu-pona maga kaiku vandu-
glad became.  Dead and gone son in hand
sikkirukkina Voondu-pdna maga kaiku sikkivitta enru a]
caught Sallen son to hand  caught so all
ella sandosha midirukkina. Appoh gaddailirunda bilia
men glad became. Then field in was elder

maga kureku.  varugidtti. Pittu padugadu, kattu Adugadu
son  to house while coming. Songs  singing, dance playing
kadilay keitirukkina, Tana alay idu yenna. Lettadugaru
in the ear heard. His men this what dancing
enru solga. Adu véelaikdara nina tambi  vanduvitti rukkatti
so asked. That servant  your brother having come backi

Ni tambi usirdodu vandirukkatti ne amma oru komma
your brother  alive having come your [father one fat

kannu aruttu om virundu madakki enmu solga, Avanukuo
calf  %illed a Jeast making sv  said. He

el
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koba wvandu koreku varagillay. Adukku piragay amma
anger  got - to house did not come. That after Sather
vandu avanai kenjina. Adukku bhili yamma veru paichu
came him begged. To which Elder  som in other words
solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay
remonstrated. I  loyou  enemily without in your words,
irandirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandOShamayiruk:ka
remasned, To my Sriends all to be glad
oru attukutti kOda niow taragillay. Nina sottella
one kid ever  you did not give Your  all propertics

virday kondupoi silavu madinanukku irunda
extravagantly taking spent  for having (spent)  remaining
kommai kannai konnu-vittirukkay enru solga. Amma

Jat calf killed 50 said.  Father
hilia Maganai pattu nina yeppodu nannudai  irukkay,
elder  toson  Ipoking  you always me with remained

Nane sottella nimakkuda  kidakkudu. settupéna
my properties all yours lying. Dead and gone
gindu ninita un tambi voondu pdna un tambi usirddu
so  thought your brother fallen gome your |brother alive

vandagayi virundu madataku niydyata enru solga.
having come  feast making just s0 said,
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[No. 129 AK]
KURUMBA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON,
Vondu appage yeradu makka uttidaroo, Ah Kunna

One  father two sons were. The  younger
koosoo appanai noditoe nanoo baganey pangi ta yenta.
son to father  said, my share  divide give said.
Ah  matiriga appa pangi koftoobootta. Vosi dinaga
That  manner  Jather  divided gave. One day
inthadu kunna koosco tana sottella yetigunu oru dora
after  younger  son his  wealth taking a  far off
dssa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali
Place went. Since then wasted  wealth all  empty
madibutta. Ava berta silavé madi intadu orn  jodda
made. He waste  spent made  while a big
panja  banta. Evanukku appdra daridira ec_iutu.buttattu
Jamine  cames Him great  poverty &ot,
Ah desagala vobba kelsakkoo idda. Avanai handi
That  place  under one  for work  7emained. Him rig
mési ba endu gaddaikoo buftu-butta. Appara hottai
to graze came 50 to field Sent. great  stomach
hasittatu. Ye handi koda hittu enagai tandiray

hunger suffered. This  pik given  food  to me if given
na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaruillay

I would live 50 said, That {0 give no body.
Yenakku eiga dan butti bandu ennappa kooly-all
I now only  advice came  my father covlies

oftukku hiftu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella
all Jood  tuke. Them strerrgfh_ have. I thus

kashtapattu hotjaga appara asu idutu settay. Agavé
suffer stomach  great  hunger cought dying. Therefore.

appisary vonai, N4 samigu appagu virddaga madibutiay.

to father &0 I 1o Goed 1o father enemily made.
Enna appa maga embadukku mniyaya kangy. Seri
My Father son to say just nil, Alright

‘nma appakooda coolykira mathiri enna  biyali unitu
I Sfather's coolies as I remain  saying
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appasiray bandu  ejjina, Aga ida diriga bannay

to father  came o join. Therefore half  way - came.
Appavoo eida darikku bandu-butta, Ava mana ventu
Father half way came. His  heart elted
vodi vantu dappikatti kanjoga madina. Aga maga
ran cante embraced Joyous became, That son
appanai nodi samiku appiku munday virota

JSather looking  to God (and)  to father  presence  enmity
madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga yogi

made to father I son thus te say Justice
yalla entu na unitay. Appa vondu koolyila buttu vondu
nil 50 I said. Father a cooly  called one
dodda sé&lay hottu--bandu kattina. Kai ungara kaluga
big cloth bring clad. Hand ring onleg
kara ikkida. Vondu gobbu kannu Kkoidu viruntu madi
slippers  pul. One Jat calf  killed  feast made
sandosha madina entu unita. settava maga  usurodu
Joyous became 50 said. Dead son - alive
bandu-butta. Hoda maga bandu seitu-butta enatay yellaroo
returned.  Gone  son came Joined 50 all
sanddsha agaittattu.  Aga gaddayilidda dodda maga
glad became, Then Srom the field  clder son
manega bappatta alli attavoeo  Dattavoo  kiviydgay
homeward coming there playing singing in the ear
kappattah. Idu yinaga endu tanai gelsakkaranay idutu
heard. This  why 30 his servant called
keta ninna tamma  bandu-buttattu. Ava usurddu tirigi
asked  your brother came back. He alive back
banda-dugiva nina appa dodda dana kondhu wvirunthu
having come  your father Jat cow killed feast
akkivattu., Avanukku appira china bandu managu_ kada
made. Him greal  anger got to house  even,
voga manasu illay Aga appi bandu Kkenji maneku
ogo  mind not. Then father  came begeed o house
ba yenna karda. Aduga kOsu ninaga. biroda  illaday
come 50 said.  For that  sen lo you against without
appara kala idday. ' Appara kala _ iddu enanagu
long time  remained. Such long time remaining  me

sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasamadi
Jriends you gave not  your properties  wasted
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu

returned o son ©fal calf  you  have killcd S0
yégina. Appa magana helutu ni yégu dina iddaray.
said.  Father o son said I so many days  remained
venna badukella ningadu. Séttu-butta enda koosu tappi
mine  propertics all  yours. Dead thought  so son  gone

voga . tamma usuwrddu  bandubutta. Enaga vifundu
ran away brother alive returned, Therefore Jeast
Akkiyvaday niyvdyvada,

made Just is.

P —— .
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[No. .1%1 AK/] |
| IRULA (COIMBATORE).
_Ammé ondu }itmkkutﬁye serakke méikkikku pOgatulave

Boy one lamb to the field  to grase used to go
poylave - puli vamgudu puli van_lgundula;u . 'kamléve
‘going  liger comes tiger comes cried
laripakki nama odugadu ammé lekkitandu poy pattému
Iferied we runusedto Doy is crying - went  looked
pakkatti kaittatti  sigittatulave piunelavé lariraki imma
as we saw hands clapping  laughed again if cried this boy
veﬁukﬁ .vetm'ku dipalu lekkutulavé achche pogavéndalavengu

Jor fun for fun evervday  cries there 20 need not
nindukondému  andatté  naladi ammaitté  puli . kaditu
stopped going that day that boy  tiger bit
tinduttu tulave,
ate, -
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TRANSLATION.
A boy took a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger
comes” “Tiger comes.” Hearing his cry we ran andsaw. He

laughed clapping hands. When he again cried we stopped
going as this boy was daily crying for fun, “Tiger comes.”
That day on which we did not go, tiger came and ate him.

PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA,

Nattusakké ' Pattutunu  Solaikkuruvi nade nada
Country jack trees  have blossomed Jorest birds men
o4& sollate Solaikkuruvi nade

(1o} without telling Sforests birds.
2. Maiiipatts, malayalatta solaikkuruvi nade Nammalayila
Forests birds forests
sémeé stlaikkuruvi nada. .
birds.
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3. Ktvaippatti sblayidi
Kuvaipatti (name of the forests) Jorests there ave
Solaikkuruvi nada Kumundupiartta deivatte Solaikkuruvi nade.
Jorests birds forest birds.
4. Kelaikki pogiti Kombati Solaikkuruvinaga.
East going ~ inbranch JSorest birds
KayImunds kanikalumunds Solaikkuruvi nade.
Sruits there are Jruits there are.
. Vadakke pogeti Kombéti  Solaikkuruvi nade
North going in branch birds of the foresl
plvu mundu pifiumundu Solaikkuruvi nada.
flowers there are fruits there are.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

(1) rri@siCs ysepa Corlvigmdmr@®e  sreaCrrCo
Gerwwf@; Crriud el srli.

(2) wesRluriir wihurerser Go ke dgmal ar@r sbwlvwrer
FQw Crrindmma srCL,

(3) ssmaltu g Corddg Corlndgnd sl @@p:s,g UTFSS
Rare Qs Coring GomalsrGe.

(4) Qs%r53 CurEl OMLD(SB G&n?@us@@@? wrQe. arlapam Gy
safsapupanG. Cerlaudemd ard .

(5) wd®s CurfP Qarnl@ Crrdvismd srCe yawend
Iesappen® Corivd g sr@o.,

TRANSLATION.

Come ve birds of the forest as all the

Jack trees of the country have blossomed.
Come ye birds without attracting the

noiice of men.

Come ye birds to the forest of Malabar
where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sivel)';
Come ye birds to the Kuvaipatti forests,
Stoop down and adore our God,

Come ye birds going east as there are fruits
in the several branches here,

Come ye birds of the forest going north

as there are flowers as well as fraits,
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[No. 132 AK]

_ BUNT TULU.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Oriyage.  radd an balelu ither. Akled elliaye ammag
A certain man  two sons  had. of them younger (o father
pande “Ammi: yenna pilg bodSruna sottu yenk korla”,
said,  Father  my to share falling property tome  give
Apaga amme 2vana badkn akleg pal malthdkoriye.
then  father  his  properly amongst them  divided.
Vonthe dinoftu  ellia mage tanna poora sottunu oftu
Not long after younger son - his whole properly gathered
malthd  onji doora drugu podu aulu  kandabatte
together a far  country. went  there recklessly
jeevana malthd _softu halmalthe mata kharchanaga. a

lived property squandered  all when spent up, that

Grudu malla onji baragila batnd. Bokka dyag.
incountry mighlty . a Sfamine arose. And to him
bodaina tikkande ‘kashtand. Bokka dye 1
as hiswants could not be got ke jfelt difficulty. Then he that
truda onji grahasthanowlu s&riye. Aye ayan panjile

of couniry one to a citizen joined. He him  swine
sankere kandogu kadapudiye. A panjiln tinpina
to feed Jields sent. that swine used for ealing
umiandala tindd banji dinjavere  adyag bahala

at least corn husk by eating o fill his belly to him  wery much
manasindala ain 8&yag &rla korjer. Apaga dya gati

desived though it tohim  nobody gave, Then his  state
ayag terid iye pande, Yenna  ammana &t
to him being known ke said, My Jather's  so many
‘jana kelasadakulu tindd dakkuver’ Andala van
workmen eat throw away. Yet I

badavudu saipe kila battend, Yan lakkd amma adge
out of hunger dying time has come. I will rise father  lo

podu panpe. " Amma fregla Dever dumbula tappun
go and  say. Father  untoyouand  God before sin
malté, Yan irna mage indd paniyere

have commilted. I your son to be hereafter called
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yogye att. Enana Trna -sambalada chakridakle lekka
is not worthy. Me your paid Servants like
malthonula.
treal _

Aye lakkt amma #ddeg pdye. Amma iyan dodrdd
He rose father o went.  Father him from q dist-
toodu papa putud parbatd kekkil arad pated

ance secing compassion felt came runming  embracing by the neck

mutta koriye.  Apaga mage pande “ Amma! yin’ irna

“Rissed. Then son said Father I your
kannadumbudla Devere dumbula papa malte, Bokka yan
before sight Gud before sinned, And I
Irna mage indd paniyere  yogye att: Andala amma
your  som to be called ol worthy Yet Sfather
tanna chakridakleg léttd ‘Eddenthina dustu  konbale
his servants called “ Good dress bring

ain ayag padi bokka aya Dberelg. ungila deele bokka
it onhim pul and his o finger ring put and

iya karg muttu tikkale c¢harbi dinjidittina kanji

his  tofeet  sandals put Satty  calf
kondubattd kerle bokka npama mata tindd  kaéal
bring slaughter and we all eat merry
malpuga, dayeginduda imbe yenna mage taitnaye
let us be, because this my son once dead
raddane jeeva it, Aye potindye itte tikkive
again " has come back to life, he omcelost mow has been found
Anchene akulu kusald itter. Apaga dyana malla
§0 they merrily were enjoying, Then his elder
mage kandodu iite. Aye tanna illda mutta bannaga
son in the field was. He his  house mear when coming
padatala nalipunetala gowji kéndnd. Apaga - iadye
singing dancing noise heard. Then he
tanna chakridakled oriyan lettd undu matd gowji
his of servanis one  having called this all noise
danendd keénde. Apaga kelasdiye pande 1Ima megye
‘what asked. Then servant said  your younger
baider Aik ima ammér  charbi dinjidina

brother hascome. Thereupon your Juther fatty
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kanjin  keriyer dayegnda mage sukoftu ~ tikkyernd
calf  slaughtered because son in health was found.

Apaga malla mage  kopodu .ulayi poyije Ainedd
then  clder  som  being angry inside did not go. Therefore

fyana amme pidayi batd dyada pandonde Apaga
Ais  father = ouwt after coming fo Rim  explained Then

iye ammag javabu koriye daneindnda “OHs  yan

he fo father  reply gave as follows “ Oh I
Ireg 1t thinja varsha kelasa malte epamjala irna
to you s0 many  years work did. ever youy
pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtcfeda

words  did not transgress. Evem then I “mine with friends

kusal malpulekka vyenk onji éc:_lda kinnin Andala Ir
merriment  may make  for me one kid even  you

 kerijar Andala Irna sottunu sooleleg kordu
did not slaughter Euen then your  property 1o prostitules  gave

tind padi mage  batti pettige charbida kanjin dyagad
squandered  som  soon after arrivgl Jatty  calf  jfor him

T keriyar.” Aik amme pande “Magal 1 1&pala
.you slaughiered.” For that father said  * Som you always

y“enadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal

withme  live, and my all toyou. We  merry
mad santoshalt padeppina sariyayina, Dayegindinda
,should be cheerfulness enfoy is reasonable, Because
1 . ninna megye saith pdyinaye Raddane
this your  * younger brother once dead again
jééva Ate, poyilekkadaye tikkiye."”

has come back ta life, who wds tiken as lost  has been found”
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BUNT TULU.
Dakshina kannada jilled Aliya santhina kutum-
South - Kanara in the district aliya _ santhana  of Sfamily
bada ejamine kramaprakara i 'kt-ltumbadia  astida
the manager in theory that of family property
javabdari aduppuve. Nadavalted ~ oti parabe ejamine
a trustee is, In practice  an  old man manager
ape  Ayag kufumbada astidd tanna budedi
becomes  to him Jamily oul of property  his wife
balelen malle malpuna manas uppundu. Ayineqld aye
children o enrich a desire  there is. Hence by him
maltina paradinolen, radd malpere  bokka asanarta
made alienations to sel aside and maintenance
padeyare vyﬁijolu malpuna anchi  kutumboled = bahala
{o recover suits filing such  among families very
.undu adalte akramogu  vyajja maltd ayan
is common  for mismanagement sutt _ by institilting he

dett padoli. Avu #ya akramoddu padke. Avu pagela
can be removed. It  his  misdeed isworse than. It  ill-feeling

ladayila undumalpundu bokka hechi karchida
quarrel canses and very costly
vyijjoddu kutumbada .  netter ajailekka

litigation on accounl of  family of the  the blood  just like sapping

Asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda
property is squandered  aliya  system  evils are as follows

1. Avu svabhivika at’!l

It natural is not
2. Aidd ori swatantrada naramani dpuje.
By it ome - independent man does not become,

3. Avu vydpira vagaire karbar malpere- addiyapundu.
it trade - elc business  doing prevents.

. 4 Aidd kiri membarer dadder bokka javabdariijjandi
by it junior members indolent and trresponsible

mragatta lekka  aper.
like beasts become.
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5. Malla kutumboled uppuna kalahaledd kiri

large in families exisiing dissension jmz’ior
membarena gunanadatelu edde dyere
of members character and behavior good becoming
addi apundu anché& kGtumbodus baravu kalpere
prevents such in families  education to receive
&de ejji.

there is no scope.

6. Kutumbodu pal avere budundane I dosholu
In the family  partition  only by permitting  these  evils

parihara avu palda krama kavarprakara ZIvodu
remedied canbe  of partition principle  per stivpes  should be

ellya astilu  dikkapal avandilekka prati  palg
small estales minute splitting up o avoid each  share

aiva rupayi teerveda asti  dAndala tikkulakkantina
Jifty ripees assessment  estate  atleast as would give

astilu pal dvolindd malpodu
of such estates  partition  can be made. It should be laid down

kutumbada astin  pal maltoniyvere. Karakarianda
of family  properly to divide sentimentally objectionable

anchi istida varushindhi huttuvallin’ kavarprakara
such  of property annual ncomne per stirpes

pil maltonoli.
may be divided.

7. Ejamane kutumbogu javabdare dyinedd iye
Manager to family responsible being he
kutumbogu lekka  korodayina neeti, 4 nibandaneg
to the family  accounts te render is just, to that rule
erandala neetida ejamine  diriyere kirana ijji.
any one Just manager  to complain reason Ho,

- Ayag pratiphala astida huttuvallid shekada
To him  remuneration of property  oul of tncome per cent

patt prakara deevoli.
ten al can be reserved,
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8. Aliyakattda dosholu bahala kalodd
Of alivasantana system evils long Jrom lime
sahisere ktdandinat ittinedd aitha parihara Dbéga

unbearable having been its remedy soon
ivodu, Aik svarta manasda - ejamanerna
must be made. For that selfish managers’
Akshepa uppu. Andala mita kiri membarerla
_objection might exist. Nevertheless all  junior members
edde hire membarerla mitt pandiprakara

also good senior members also  above  in the manner stated

palapina eddend oppuver.
effecting partition is good admit,

TRANSLATION.

The manager of an Aliyasantina family in South Kanara is in
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena-
tions made by him and to recover maintenance are very common
among the followers of this system. He can be removed by suit for
his mismanagement. Theremedy is worse than the evil. It causes
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system
are :—

(i) It is unnatural.
(ii) It deprives one of individuality.
(iii} It acts as a check upon enterprise and commerce.

{iv) It makes the junior members a set of indolent and irres-
ponsible beings. :

(v} The atmosphere of disunionin large families acts against
the formation of character of the younger members.

{(vi) It retards the progress of education of the family
members. :

The only way for removing the evils is to allow partition of the
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a
partible Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there

r
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be sentimental objection to partition of property, the annual income
should be allowed to bé shared per stirpes. Since the manager is
responsible to the family, it is just that he should render accounts
to the family. No just:manager can have any reason to complain
against this rule, He can be allowed a remuneration at 10 per cent
of the net income derived from the property. As the evils of the
Aliyasantina system have been in existence beyond endurance for
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might
object to .that. Nevertheless all junior members and all gecd-
natured sénior members will agree that partition in the manne
stated above is good.
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KUI (OR KONDH).

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON,

Roani mrikd ridaru  massdru  kogifiju tafjii  platefiju

Of one man  sons two were small one  to father  he said
“Oaba nt maodall taa pahanai nia ningl siimu”
Q father your  possessions  dividing out  mine lome  give
isziiju. Inbana tafjtT  tara  madoll tajeriartki
he said,  Having said  the father  his  possessions  fo twe brothers
paha jitéfiju. Esg Dina Sasi beot1 ita gatanjo

dividing gave Some days Having gene  after younger one
tara kradanga Gsanaii o sékonl  dind  tingi saséfju.
his shells gathering a Sfar  country fwo  he went.
Emba eanju  kakali - ajanai tara mudali  gule viha
There he  spendihrift  becoming his  possessions all  finish
gitedju; gule  vihane ¢ dina : dando déhane
did all  having finished  that  country throughout great
saki dite, &nga ednjua sakl rai  Joglédju. Jogdnangati
famine fell  and ke  lunger frem suffered. Having suffered

& dina tanani Dbachtangt sajdndi  éanitd mangi-
that country mat {o guing at Iis house he went andi
tenjo  enga dérihju tara padjinganii anga  tangl  &ani

stayed  and the big man lis Pigs mind to him
panditéiju. Embaive &ju siataki &afiju pajingani
senl. Nu one even food  did wot give becanse e pigs

jatu kabari rai tara  t8la panja  tangl réba Atéfiju,

mash  food with s  stomach  fill to  pleased  became.

Eakive ronisi  &lu  vate, ‘“Mai abito  déhine kabari
But  one day thought came oy falher's at  many work

gatiru manéru &irn game tinbd pinbi manéru enga

peaple are they  much  food recciving are and
anu imba saki rat sal mai. Mai abatoki
I here hunger Jfrom dying  an. Our  father's house to
sajainat e&anif ihihgi vesii. “O aba  inu nindira

going him  like this ITwill say. " O, father 1 yours
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éngid Penu tard o1 gii mai, nI mrigniténu oté

and God's own evil  have done  your son again
Avd tingl 4&nu - Agénu, nt kabari gatant dzhengi
become  to I am not filting  your work man like

ningé itajamu’” ifjI zlu giteniu.

me appoint saying thought he made.

Elu = gianai tanu ningiténju &nga tafjitoki salba
"Thought having made he rose up and Jfalher's house 1o go

dafijitefiju. Eakivé #ani saji masara sekoti tafijT méhanii

started off. but his going was  afar father seeing
eanii jé&da notefiju engd tafijl deginal &inT pOmbanil
him love Jelt and  father running  him embracing
gadanga noskitefiju. Emba rai mrigfju tadjit vestaiju, “O
cheeks Eissed. Then from son  father said ag

aba nindars engd Pénu tara Anu rdi  gid  mal, énga
Jather  yours and God's own I evil done have and
nl mriéniténu ava anu agému” isefiju.
your son become I am not fit he said.
inbana.  tafji  trape masarit  vestéhju  “Irn saju
Having said  jather his house people said you £
malda negi sindid  tasanal  &inil  tAta  gide, wvafiju  tani
really good cloth  bringing  him  clothe do hnger  on
midi kiz jidu  engd katkdni soterdka  kipka Tjidu
ring sleeping give and  feet on shoes sleeping  give
Gandl- 2j2  mani dradu tasanai védu, 4ju &ra tinjanal
Body having become calf bringing sirike we il eating .
réha Andsu. Anariki isekane nar mriéfiju  s3janai
Joyful  will become. For what if it is said  my son  haviug died
nImhbiténju mranginii tonja  ajateiiju,” isefiju. Embarai
lived having been lost  Evident  as become  he said. Then from
&ru réha glvd tondrtéru,
they joy make  began.

E deli tani Sénds gitafiju nétoki  saja  maséfiju;

That time in elder one field to gone head
ijoki vii masavani  soriti avané éndi engi
home to  coming as he was near becoming  dance and
girji 4i masari ves&hju, v&njinai tapé masanli

drumming being was heard having heard  house  person
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rodnit, “I  énda  anariki il mang?”  iiiji  platafiju.

one  this dance jfor wha! being is saying  asked .
Eafiju vastéiju, “Ni ambésa vatéfijuds. Erariki nr

He suid your  younger brother has come for what your

aba tara mriéni! neginangl pataki reha givs
Sfather  his son well because he revived - joy  make

tangi gandi  2ja masl dridu vEsA manehju.”
la body become head calf striken has.
Era  vedijanai senda gatafiju sadanga ajanai  ijoki
That having heard elder one angry becoming house to
solba  katénju. TaRji oreéki vajanai e&ani  &lu  maska

go in  refused.  Father  ounlside coming his  mind  change
angi dahwdju, eakivé tanu tafijii  vesteju, “Anu  ise
o sought but he  father to  said I so many

dind ide ningi loksd maijai, ni bargi 4nu &sskiva
days wmow  you  Served have  your comuan I ever even

gnba kua sidijignu, Tnu ténde mainjangs
hold refused  have not  you  on the other hand  friends with
toré paga jiva  tangi rondavé oda mida  sia
companion  struggle  give to one cven  goat  child  given
sidajai.
have not.
Eakive iafja nT  mrigdju  sokeréri bahta nl
Bnt  this man your ~ son harlots  in company with your

mudull  muhi  gid  manafju vava dindé Inu gandr
possessions destroy done has one come  quickly you  body

aja . masi dradu  vet,”  iséhju.  Taiiji v&njanai
having  become  calf killed  he said,  Father  having heard
zanit vesteiju “ O apo inu  nake rohnad  maifijadi, nai

him e  said O son you withme always are mine
gule nit. Id& rehd giataka mandi sanjes,
all yours. Now merry if we do not make ours will not be well,
anariki isékang ni amhbasa sijanai nimba
what for  if you say  your  younger brother having died  lived
manghju, engad mranganii tonja  Ajaminjdnéiiju,”  ifji
has and having been lost  appeared has become 1o us  saying

enda gatdnil tanji vesténju.
elder  somito father  said.
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KONDH.

'A SONG. CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH).

{Vrepa)
{ Chorus)

(1)

(2}

(3)

{4}

Jada gatatl vamu sanamila Rangim
Loving one come  let us go young woman  Rangoon
dinikzla.
country 10 young woman.
Piju Tgari vaate kudi tisa gula

Rain this year did not come  paddy cultivation all

sate Kopu kusive giate joga diate

died Leaf wvegetables alse  did not grow  suffering  fell

Gossata masi  kuningi gulé otu karsininga

Jungle in was rools all they took  digging up

Isingl “ pohi anala.

How  live shall we  young woeman,

Pranga serd stlo paf siru séro dosd pil sinda
Rice  seer 16  pice salt  seer 10 pice cloth

katta  kOna  goi ani vestdi sinda
palava  refuse friend what shall Isay o you  cloth
muld 11 dugiri ai manélibudi sinda
price  two  Hmes  becoming is  young woman cloth
isTngl panala.
how shall we obtain young woman.,
Patekave dabu pat prainga tiki
Even if we do get it money  pice rice for
$asé gol. Kisa ani kodikii
ha: gone friend. Vegetablcs what  shall 1 go and buy
atela béi Eakila
it has happened sister Therefore young woman
véspi mat ujeé aju sani goi. Rangam

Iam telling you certainlyns let usgo friend. Rangoon
dinaki ala.

country to  young woman,

Roga daindi vénumiali Ringam I' negt

chum  friend hear young woman  Rangoon zood
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Retrain.
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dinala Ese  gindi saserula
couniry young woman so many  bodies have gone young
woman viinéruli Eremba pohr i#na ote
they are coming There ©  lve letus and
imbangi vana Elu ike gimuala.
hereto  come mind little do  young woman.

Ese gindi  sajas€ru &iru  véspl maséru
se many bodies  had gone they  saying were
Rangimi taka negaru jeda gatiru Emba gulé
Rangoon  teople good loving people  There  all
sastd mané muld iké iké Ane sindd enga
cheap Is price  little  Iitile  is cloth and

tinba ‘panala.
Jood  we shall get, young woman.

fra kataa venjanai éri vesté  vdi ‘mdii
This  word  having heard  she said coming Iam
Igari dehine jiga diate  bai Uj&
This year greal suffering  fell  sister certainly

sand sani Zju  dara vina ma i
let us g Iot us go we  afterward will come o ou
niju  Pénu  ita  duhtikaiiju.
village  God  keep us nay be.
TRANSL ATION.

Come my dear and let us go,
to the country of Rangoon my dear,

I. No rain came this year
The crops all died
No vegetables grew
Famine fell upon us
The roots in the forest
They dug them up
And took them off
How shall we live

My dear.

2. Rice costs sixteen pice a seer
Salt costs ten pice
As for cloths my friend

H
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Dont! what more can I say

The price my dear

Is twice what it was

How can we afford them
My dear.

. If we do afford them
We have nothing left for rice, friend
Vegetables ! What shall [ buy
That is how it is, sister
And so I say to you
Let us be off, my friend
To the country of Rangoon
My dear.

. My bosom friend hear me
Ra ngoor'i is a geod country
So many come and go
Then let us live awhile
And return again here
Think over it

My dear.

. Those that have gone
They tell us _
The Rangoon people
Are good and kind.
There everything is cheap
Prices are low,
‘We shall get
‘Cloth and food

My dear,

. Hearing this, said she

I come

Great suffering this year
Has fallen upon us, sister
Let us go, yes, let us go,
We shall come again

To our village later

May God keep us safe,
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[No. 136 A.K.]
SAVARA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN

TELUGU CHARACTER).

YT, wston Bt ofof  wwvom  Kdrof
purbin aboyi dagés long  aboyl gamang
Aforetime a country in a rich

LY
mar
man

EEvu. 0L E sEE e THE  FoRFFT  Eed2  wdzvod

dakole anin avananji bagu)i vangéron dakoloji
was him children two males were
Gy 6 wgss w3 $ocT  wlemcuzS

sannimar  avuban  batte vuhant astilontnam

the younger  father with Jather property in thine

wimTEF. 8iS sox§ w™FY whoX ¥rF,
adotanen atanab tiyin ganlle appadigle. Anin
ACCruing share give sayving  he spoke. He

© dF &gmﬁ‘ woso 892 SRR afat
Astin kuddaban banleletilleji chochoyi
property all divided (and) gave a few
B TE ea&éb_ G 'épva_mg Sisecr.;ea:?
ayerren atnikki tdsanndmar  kuddaban
kaving passed  afterward  the younger one all
KoTONB TEPONES QTT et
rundayile saniyidam adcéa lod
gathered (and) packed distant land to

ottelonn
them in
¥ g&
injnen
to me
R f o2
aninji
to them
dinna
duys
da%ﬁb;a
rukkule
having
BaT
oot
ajjenle
going

oD A HEf  wowwdef wwTesel  edsrovs.
yerreastin  kuddban ambasatdan  abarilonu achchedayile.

by reason of all immoral deeds in wasted.
%gmﬁ SEu%el Ba&gb_ BYEFT 0w il Swe
Kuddaban arajhlan  atnikki  tidaéalonu aboyi choda
All gone aft ward  thal land in a big
YT T8 oS, §B83 @dF  SowsTon ¥5ES
akinttara adoliyi. Chalette anin boyiboyi kalkal
Jamine arose Then to him  much affliction
&e2§ BB, &5 43 T ET ool sy Tvef
dolajan dele - anin Ille tadesalonu adakolan

and having  occurred  he  went (and) thatland in  dwelling
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eaoﬁrfa*_?; Sroned . «o8 usE ¥orrigond
amandrabitte miyilan. Chalette  anin kambonanji
maun Joined. Then he pigs
LALT I Y533 eFETO0LS ORF U onT. OpF
agobban asan acharabilomin anin appidyile. Anin
to tend Sfivld to him sent. He

Sovdfoz GyrRFod was'S wI  wlode§ R Fof

Kambonanji ajomlennji ajandm Dbatte akamponn abbenaban

the pigs cating Sood  willi stomach fo fill
OFEGET. w0l Rz eRF © dols. 88 _ wQF
asapadele. Bando anijja anin attilahji. Tikki buddhin
misted. But no gue o him  gave.  Afterward sense
B5 ooy W wiF H5g¥ wnof  Achond
adolayin ayon anin vuhanyen amann  diyangin
having come he Jather mine by now many

wsoTe  w3sbed  =EF Wh§ wioR§ . eFEF
amandraji badimaranji asan kodun asaigen dako. Injiien

men coolics Jor Jood much 5. z
-adb ©B,D 3Ty 385, a5 2§ -'5';1':&1350
dolajan achchele tenne kanitten Injfien tennechitala
hungzr by here am dytng I here from

HokS  p&ES VHOBTHT. Howod 852  @%oz§
dunglan vuhanen amannbaille vuhanu Injfie ruhannan
starting  father my to going Jather 1 heaven

o8ty 0% ¥ 5 PERT LINGE SDoDdes
virddhamle mannam pipaman  tabliyi. - Namichitalan
against  {and) before you sin have done. Now from

*5 55 0 oESE0E aF 25 w.oIwES  ofP §
onnam agandamnaban Injien  ambasemart., Injfien
son thine to be called I good man not I

£3S6T0s S F¥s0\E @ons BT, BF ™Y
badimadrlonfinam bomandra ambadi - nach.hadaingalle
coolies among thine one man like” ' _wmake me Saying
urF v whomonmE D owdy® . BoF
aninatulla appangtivigianle yvivyemle - deélan

nim to T will speak thus having determined - he arose
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vt § wsod Berronr, wLs Ll on FETonkR
avuhanaman illayi. Anin okkiyi  sanayidam
(and) father to came. He yet afar

wE e F T of WA e § (L 2 X AT ESE S
adakslanayonn anin avuhan aningillé kanikaramdéle

being his Jather him seeing  pity having
© 0 T8 3 QSioT§ e eol S50
arre anin asankin nyamle lanndomle
ran (and) his neck having held ke embraced (and)
Foo . 93 wi:§ wrf T, goeod s8 ES
sombale chalette avanan anin biatte vuhanda injfen
kissed (him ), Then the son him to  father I
B o § 155 5 ~8 B wE xS s F Smon.
ruhanian  virddham ganlle mannnam pipaman tablayi
heaven against  saying (and) before you sin Idid
20 Do o F 25 erokf Fo 'g‘ﬁ' SWCEFRS
Namichitala on nam agindamnaban jfien ambasatat
Now from son thine to be called 1 Zood not.
Vo BT “5\0 % TB83 gl ST T AP
amangragille appangle chalette avuhan akambarijigille
man thus he said then the father servani, secing
wonp eswcid T8O BF ot wgdd  obF

ambase ajinkab charripingle ten anin ajjijile  achin
a good robe guickly bring (and) this man  dress  his finger

Widw &, wRoiF e By o BIDS escwm™d
enchin arrule ajénnuji cheppulun roba jeljel avanting

aring put  kis feel to shoes put  a fleshy calf
ORI § I FF 5’3292:.315' 8f =@ TR
panglon pinglon kahntbba inlengile asardhinabi
having brought kill (and) we will eat and refoice
BF osfEF p3de o8 LN A |wo
ten avannen kahnile _ yarre mehengio chehele
his son (of) mine  having died qgain  'has lived was lost
28,_on E O 00y g3 Wi 0%, =93 LS o

okkiyi nyanglayi ga'n_le appangle. Chalette anim;ji-
(but agaix)  is founa thus  he spoke. Then they
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Kgw m EaY- T R ce3 T3 3 URad 713
kuddabayi  sardhadéloji.  Chalette  anin achoddvan
all rejoiced. . Then his big son
s8tueo~ 2§ S50, RS DTy F Dozl
charobalonn dakalo. Amin ayeyyernina chihinnan

field in was, He coming the house
VHRTeT it wRaF §Todoz¥ BoE0R
atuyalan ayonn debdhinnan  tonch&nnan andangle
near to when {he came) music dancing hearing
SToTCond 50 5 wo. S gaw @ ™8
akambdariloanan bomandra gule, ten Inajatti gale,
the servants among ohe man called, this what saying
ws 0%, By LT SRR ] LT,8 & o O,
appangle. Taakambiri anin batte  obbanam yerrayi.
he spoke. The servant him to  younger brother they has come.
GHaS  wrF umaf v ¥ TwE© i o IFT  WES
Uhanam anin amangan baudbiganle ayerranen asan
Pather thine him to well returning  because
2B ewsceTol ¥327® w8588 w§F© @6\0 R,
jeljel  avantaun kahnile  bojintille ganle appangle
Jleshy calf killed (and)  feast gave thus he said.
so°3 S b v pF wetorl @3daocon. 6?.{)3
Chalette Chodamar  barable alonfan ahnilayi. Tachchele
- Then the older one 1twas angry (and) within went nof. So
BESE  TONTE oxXepox  MRF =8 32, 6'.5‘)-3
avuhan bayirin  yillayi anin  batimalele.  Tachchele
he father oultside came (and) him  besought. Then
wr§ wywE T3 ds® 2L, Sdde wnE
nina avuhan  batte  t&rd janne minnam chitala aman
the father fo behold these many years from thee
p'z"e5 'E‘.'GDL; & a5 35 esole &931‘, e 000,
nammelam ternenam injiien  angijja attaphelayi.
cheying word (of) thine I never transgressed.
qﬁ?ﬁ '9-5“;.55"2 b EF zedog ‘;.!Gflw”x?ag 1) vy

Inifien sannghammar fienjiatulla sarda achchenaban asan
I Sfriends af mine with frejoicin, for
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qﬁ'ES‘ Goh2ONF 2T 33 258000 oy @035 .
injien angijjayina aman  aboyi kanimme  ahtilain,
fo me at any time thou one goat never gave.
v RS &gwﬁ' Rusgos 0oioe SR Mo
Astinam kuddaban sanibgjinji attulla amparajomle
Property thine all harlots with devouring
u'ﬁaﬁ*miﬁ BSOS B TEF wmx off 5 ua§
achcheddyilan  ten avun nam - ayerrijfien ayonn  ten amin
and wasteful  this son {of) thine  coming when this one
Ul WIBS osceF §328 5 9 6,0 %, éﬁd'a
asan jeljel avantin kahnile ganle appangle. Tachchele
Jor a fleshy calf you killed thus he said, Then .
wps bvw§ wsF doF sFEF by  vodtErleF
anin shon aman ditin injiien atulla amparadakolan
Ae son thou ever with ne art
#*oZF KEkE @ 5of 55, af oF - FTEn § Bod
mannen kuddaban amannnamna. Inlen sardilebandin
my all (is) yours. We if rejoice
onp BT,y Esde SH ™o !
ambase obbinam kahnile yerramenglo chehele
it §s well brother thine died (but) again lives  was lost
£oX,s* wF9 ofw3d ©h o R ag w_mmﬁ&:s,

nanglabo ganle aninbatte appaidgle ten aboyikanayyé
{bait) is found saying with him ke spoke.
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[No. 137 AKJ]
' SAVARA.
A SONG (IN TELUGU CHARACTER).

1. & moma Ty Ty, I GSTRE Sokom,

Oh men come  come  this song fisten to

O mandraji’ jabba jabba kan akanen andangba
:!:fa‘_'. 2&ovF ROTY B8, woBF FDe w{oX BF W
1 God's good word to yon  now I will speak that
joen k&tungan bangsi bérne amben nami apangtaben kun

BHok Zaock Bro®i wwy LI RO T E.
God now greatinan sce see men.

katung dijang sGdamar gibba gibba mandriji.
K:gn*ma @Ry % mOTYy SchtE etof
all (men) I having  worshipped good  way in

Kuddabiyi aninna  parre bangsa tangor long
eo'ﬁova) Sdo § Bt .

must walk god (the) earth made.

anjengba  ketungan labon sabjila.

2. 8% vtotofl PEuf . eof BT EFSS
this earth in  everything. Upper conntry in remaining
kan  lobolong kuddaban, lanka désalong dakolan

333‘:1_ | KB® e,
word with  (he) created  earth in.
bé&rne  bitte gaddele labolong.

3 anHFe Tod Heofl ool éﬁéc EEoATOM

méunta_é‘ns trees heaven in clouds moon

“barunji = nebaji  ruang long  tarubdaji  angayi
_&Rno.ﬁ:', . Hdoase '{:r'-ma]s' ers  ¥¢'s,

sun slars = aforetime he made.
oyong tutujanji  plrbidn anin dakole,
LR A Br etk T&HaxF v Ho B
Aforetine world in God fwo people
Phrban déesa  long  kétuigan bigu  mandra
X% ¥F  LoRE wowesS gge - O
made this  male female Jrom all.

gaddelekin ofigér apchaldn isala kuddah,
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5. o T BoaX o,  HoxF wod w3 GeF

men originated. God men with father
mandra dudglaniyi. Kétusgan mandriji bitte wuan
Vol ENeF. womy wu o, w3 wif w23
like was. Good deeds do saying e then

ambadi dakolan. barigsa bara tubbad ginle anin chailete
=350k, sl '

ordered. He
appangle. anin
8. =3 aF R A7 g $oxos u &0k
said me leaving demons worship not
ginle jiien ambarre ny&nanganji  appardong
Fookd 52% » acul TESE T o &l &K,
adultery  murder lheiving lying deeds do not.

jondada karijie janbar chop chop bara attabdong.
* This word is doubtful.

T wou ®0 %8 228 ¥&HoX§ e B, SrE 8
But men being corrupted God  left. They
Bando mandriji  ehedele k&tungan ambarraji.  Aninji
o ¥\ eotrd  erfof roted,
sin by day kness  into Jell.
pipam  achchele  longat long galdlaji.
8 LHF ©3,o L af-5 ¥go a’ogsr X%e.
sin by blindness -trouble all occurred.
papaman achchele kadun kashtam kuddab gaddele,
b8 & Sk @B FTRTO.
Afterwards  fiery place to having gone much.
Tikki togd sungan yerre gogoyi,
8, %Ee TgoKL2e nol™ $doxS  wxts§ Y-
pain obtain. But God's son this

sujele nyangtaji. Bando kétungin avdnan  kan
ot gtk Bvond W ®IE sowF.

world into come. He all nten.
labo long  yerdyite anin  kuddab wmandran,
0. uxF (o F (0} ¥Ryt R 3-X Huok

for life gave (and) dfed therefore  such
asan pradan tille kanyilo - tachele dajang -



wo T e
men
mandriji

UO'K‘J

good
bangsa

chorus.

10.
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55 eﬂu& ©0% X 8% 89 efof  FA

this  word near (and) Jesus Christ  in believe

ank ab#rne andangle @&sukristu 16Ag namele
aho Fgo Xd.

help obtain,
slyam  syingtaji.

TRANSLATION.

. Oh men come, come, and listen to this song.

I now will speak to you of God’s good word.

See and consider, men, how great God is.
All men should worship him and walk in the gaod way.

. God created the world and all that is therein.

From his place on high, he, with a word, made all
things.

. The mountains of the earth, the trees; the clouds in the

sky.
The moon, the sun and the stars, he made of old.

. In ancient time God placed two humans in the land.

And from these maule and female came all men.

. God was to men like as a father,

He also instincted them to do good deeds,

. He commanded : Do not leave me and worship demons.

Do not commit the evil works of adultery, murder, theft
and lying.

. But mankind being corrupted forsook God.

And through sin fell into darkness.

. Through sin came blindness and all trouble to the world.

And in the end a greater torment in abode of fire,

. But God’s son came into the world,

and dying, gave his life for all mankind.

Therefore, whosoever will hearken to this word
And believe in Jesus Christ will gain great benefit,

kel ——
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[No. 138 A.K]
VIZAGAPATAM KONDH.

MARRIAGE SONG
[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.]
you I associates
i. NIndipurti tada - Nindi dinna tada
your village land  your country land
ii, Ninda vyengu Tenjayi- Ninda bédi Venjayi
your  word hear your word  hear
iii. Sangu and s3de-tbka ani side
company you I equal you I

iv. Ekla tdda  riyasu - ekla $ango ryasu
At ene  place both At one place company  both

=

Na karadapanga Nia tdja panga
ny village my strect
vi. Na yekkam pada-Na pipam pida
my ovillage east my village west
vii. Jal inganjudi - Jati jan Jade
oh gelupsee Oh eat see
viii. Settagiida gisida - Bormag tida gasida
Settaguda  ghasi  Bormaguda  ghasi
ix. Kejja Bagavate - Bikku bagavate
Rice have come Alms have come

x. Kurri ve ha hiyamu - Dokka vehi hiyimu

Pot  rice give:  gourd  shell rice give.
TRANSLATION,

You and I are associates. This village and this country are

yours. Ishali do your bidding. We are of the same age.

shall live in company. Get up, eat and see my village and my
street, Iam the ghasiof Settaguda and Barmaguda villages. I

have come to beg of you. Give me rice.

TRANSCRIPT IN TELUGU.
Y .
i [e_n'a'.a*a.'a - oXBTBT] Rodyy-pods, T wa”
11 fo¥ mnBoron - hoNord ‘Bowow
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iti Yo BB - E¥ wsE,
iy dysfabos & - Jé:‘:ﬁof{"fscgﬁ-ﬁa'
v pitddon . TakoR.
Vi = 3 ol - ppdond,
Vil orDoXETETa « - Brow,a,
vili P dmegnbs - o mrtebs,
Ix Igorsd - 0%, vXs3.
X BHPEBE oS - ST B o,

LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH.
{Aderide - ade-  Dellorede Deils))

youthful woman oh  youthful woman oh
i Nino Nant Sari-Nino Nand Jodi.
you I equal  you I match.
ii Nrno Nana toka - Nin@ Nano  padi
youl I equal  you I match
iii NI yengu Venjayi - NI badi Venjayi
yothr  word hear  your word hear
iv Nt dinna tada NI purti  tada
your village land your country land
v Ninjati asakiya - Ninjuti Elukiya
To-day from  lecave hope  To-day from - Donw't recollect

vi Ninjati Budjin Dubumu Ninjati Pihan
To day from forget Ty~day from give
Duhumu
up
vii NI loko  olia - Ni bako olla

your peaple  farget  youwr relatives  forget
viii Ni  yippi mrinu- Ni maha mrinu
your mehwa tre¢  YOUF MARge tree
ix Tern madi olld - Kuchimadi olla
bomboo  pulp  forget Bodamdam  forget
x Ni Horto mrinu NI Gajju mrinu -
your  3ago free  yott  duate tree
xi N1 Hinga olla Ni Nejju olla.
your  saffran forget your  oil Sorget,
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TRANSLATION.

Oh! youthful woman. We are of equal age and therefore a
match to each other. I shall do your bidding. From this day for-
ward, give up all thought of your native land and forget your
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget
your saffron and oil. :

TRANSCRIPT IN TELUGU.
[wo’a"& . B - BeTn Tn’u""‘w].

i BSe sooedrs - b o w3
1 3% ;i & - B aE A
il D BB E - pord DoF
iv b e, Tw - b s B

7 fommil BPhEow - Peed denicsr

vl toara W E S ek - Dopr i3 BHET Sirodke

vil Boes~ 2er - DOE b
viil b oudy (i - b oE8
ix Bo ®& per - HWY, wE ver
X & W ﬁ’"\m“,"}:, - h Kaz; L&S.Wﬁ:‘

xi B ¥om by - R RE W

(=]
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

50 LN PES @raw@ @Gorrr @@EsTiser, garsefit
Oru mapushanukku irapdu kumirar irundirgal. Avargalil
One man-to fwo sans were. Them-in
PRroasr sal Sar Rpré®, ‘peinGar, RIS carde
Ileiyavan tagappanei hokki, ‘tagappan-&  astivil enakku
younger-th  the-father addressing, °father-0, properiy-in me-to
Qb LEens aarsGssrlacr@n, eargar. Nsslug ” yeer
varum pangei enakku-ttara-véndum,’ en[ar,i';“Andappadi avan
coming shar  eme-fo-lo-give-is-wanted,” said.  Accordingly he
KT SEREGEEsT o BOULUERLQERETREsTer. Be  prlvdsiy
avargalukku-ttan astiyei-ppandgittu-kkoduttan. Sila nileikku-
 them-to-his properiy-having-divided-gave.  Few days-

By, @%rw  wswr agoerapepijn QGFrgoslarat®  grr
ppinbu, ileiya magan ellavarreiyum  $érttu kkondu dora

after, younger son all having-gathered distant
R s & HSOYP 0 _ QLT 2535 SR LOS TR ST
dedattukku-ppurappattu-ppoy angd dunmirkkamiy
country-to-having-started-having-gone  there  evil-way-having-become
& ararbLicr enfl, sear  gev@ow  slBseQurlordr. arevenr
jlvanam-pannt, tan Astiyet arittu-ppottan. Elia
life-having-made his property wasted. All

epmpn maer Orealdds Iy, yigs Csrs@le Qergw
varreiyum avan $elavaritta pinbu, anda  deSattile  kodiya

he spending after, that  country-in  severe
ueksn  eamerdp . gulurips et SO - ULg
pafijam  undayirru. Apporudu avan kureivu  pada-
Jamine arose, Then he want -ra-suﬁ'ér-
Qarim, 2 EBS Qo7 5 @o5&q sallé gl g Qe
ttodangi, anda dasattu-kkudigalil oruvap-idattil
having-begun . that of-country-inkabitants-among one-with

Quimd gy sQeramL_rer. W SEG LT T rET e 0T 5 eir
poy otti-kkondan. Anda-kkudiydpavan avanei-ttag
having-gone  joincd-himself, That-husbandman him-his
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wwsefite udw Aalr  Fuddguiug v gpllenar. UQuryps
vayalkal-il panrigaler meéykkumbadi apuppinin. Apporudu

Sields-in pigs to-feed sent, Then
verfleer  BaBp adln@le g alpop Lpiv ges
panriga] tingira tavittinale tan vayirrei nirappa Adei-

pigs eating  husk-with-even  his  belly to-fill  wish-

unri9as 5 s, PCUGE D5 HegiGEQsrhssdlale,

yay-irandan, oruavan-um adei avanukku-kkodukkavillei.
having-become-was,  one-even that hin-to-gave-not.

e PSS S B Ogaﬁ,ﬁ;@urrgx, Sever  ereir £ SLU gpanL i
Avanukku-pputti telinda-padu, avan -‘en tagappanudeiya

Him-to-sense clear-become-time-at, he ‘my Jather's

aedssrer afsbrBur QumeguiisBurar Friurd BréFo s,
kalikkarar ettaneiys pérukku-pplrtti-yana $appadu irukkirada,.

servants how-many men-to-full Jood is,
- B vBSeer FrBCpar, srer opta, eer
nand pasiyinil Sagiren. Nian erundu, en
Lon-the-other-hand hunger-with  die, I having-arisen my

secual_ g8 pEolurd, © seluCar Lrdess SGrrELrGaD
- tagappan-idattirku-ppoy, “ tagappané parattukku virddam-2gavum

father-to-having-gone, ¥ father-Q  heaven-to  contrarily-alsp
£ 0d (5 gparursein  wragsdi@aer; @afifud o wgreLw
amakku munb-igavum pavaii-jeydén; inim&l ummudeiya
you-to before-also sin-I-did ; hercafter your
GLoTT ST o1 & Gereelubuspe prar  urg@rearéie;
kumiran engu $olla-ppaduvadarku nin pattirapalla;
son having-said to-be-called I fit-man-am-not ;

engpmiy &elsarsiier gpems owdbv @aissQsrdargpun
ummudeiya kalikkararil oruvaniga ennei  veittu-kko[lum”

your servanis-among one-lo-become me keep-for-yourself '
a6 Cuesn ’ sTET g Q&Frsveld, eTap kg Yool @,
enben’ epru Solli, erundu pura-ppattu,

will-say ' ~ having-said having-uttered, having-arisen having-staried,
ser  selueig@d wssrer, gas gros@e emn Gurls
tan tagappan-idattil vandap. Avan darattil varum poda
his Sather-to came. He distance al  coming when -
Wog¥DLL SEluar gabrieawry e smS sN maer
avanudeiya tagappan avaenei-kkandu manadurugi odi avan
his Jather him-seeitng  heari-melting running his
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sipien gis g sGQsran® Sy euler P E LS FdErer, &7 T ET
karuttei-kkatti-kkondu  avapei muttafi-jeydan. Kumairan
neck-embracing him kiss-nade. The-son

FEULYs Crrid, ’ ﬁsbu('.?aar, urdsde @7 ginrSayh
tagappanei nokki, ‘tagappang, parattukku virodam-dgavum

the-father addressing, ' father-Q,___ heaven-to against-also

rody aparursepd  LregQelGser ;. Gealllue e dggpelw
umakku muob-igavum pavaid-jeydén; inim2l ummudeiya

you-to before-also sin-I-did ; hereafter  your

Gurrar esrg QerdaluulespE  Srar UTEBrar e’ e g
kumiran. eoru Solla-ppaduvadarku nin parctiran-alla’ enru

son  having-said  to-be-called I fit-man-am-not’ saying
QFrerggear. SU@UTYS selusr ger e fudscreny  QpTéR,
sonnan. Apporudu tagappan tan Oriyvakkararei ndkki,
said. Then the-father his servanls addressing,

t fBsar ewigs eadBriemssCstenuss Geugyds @I,
‘ningal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivapukku udutti,

‘ you costly robe-having-brought him-to having-dressed,
Baa madyg Cur@rsogin ST OVSEQEFBLLIT ST nFa Tt
ivan keikku maodirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum
his  hand-to ring-also Aegs-to-shoes-also
Qurbsar., Qarpssssdrampitarcn@uia gy ies, BT
pddungal. Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyungal. Nam

put, Fat calf having-brought kill. We

Ufsg ¢5C8srapwrd  @ouurd. e @GurreSy Rever
puéittu, Sandosham-ay iruppdm. En kumiran-dgiva ivan
hating-caten merry-having-become shall-be. My son-being this
wigsrer  Boouyd eldfsgrer; argowpQureyer, Resbueh
marittdn, tirumbavum uyirttdn; kapamar-ponin, tirumbavum

died, again  became-alive ; lost-went, again
eremin Lasr ' ed@rgrar. onaagQu  gedsedr & SQFrepaUl g
kana-ppattan’ enrdn. Appadiyé avargal $andosha-ppada-
was-found ' said. So they merry-to-be-
Oar_nk oyt ser,
ttodanginargal.
began.

oo epSs Ewrrer  awdle @whsrer. ses  Somod
Avanudeiya matta kumiran vayalil irundin. Avan tirumbi
His  elder son Sield-in WS, He again
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e Flords apBpCury Lsarjifuiersyn
viftukku-chchamIpam-1y  varugifa-podu  glta-vattiyattei-yum
house-to-near-having-become coming-time-ai music-also

sLerdsefiomuynd s P, wrfusersid gpoaler sopds,
nadapa-kkalippei-yum ketiu, ariyakkararil oruvapei areittu,
danc:'ng—merr:‘menf—afso hearing, servanis-among one calling,
‘DRscrar P’ oo g Werfigsrar. yspE  geer, S ebppediw
‘idenpna?' -enm visarittan. Adarku avan, ‘ummudeiya
‘this-what? ' saving asked. That-to ke, * your
FQsTEIS @WEETT, H@F wougyh s Gar edgperius
tagodaran vandidr, avar marubadiyum $ugattudané ummudeiya

brother came, he again safe your
seluafie g Bé o 5 @rr g gagSgnle HAGESTE
tagappan-idattil  vandu $ernda-padiyinalé  avarukk-aga
Sfather-te having-come reached-Because him-for
Qarpss eseop wpUIgart’ edrgar, HlQuIps e
korutta kanrei adippittar’  enrin. Apporudu  avan
fat  calf  he-killed-had’ said.‘ Then he

Gsrub oo werCar Qurs  war@har Bmarar. ssoulw
kdpam adeinda  ullé podoga mapadillad-irundin. Tagappand
anger having-got . in to-ge  mind-without-was. The-father-but
QaafiCu awbg Halewr emsSuempssra, DB FEIL GEE
veliyé vandu avapei varuadiy-areittan, Avan tagappanukku-

out having-come him having-entreated-invited. He  the-father-to-

Dr@ys@rors, ‘@Csr @DEshr O TAbETEINTW BT
ppiradiy-uttaram-iga, ‘ido, ittanei varusha-kialam-iy nin

reply-as, ‘lo, ~ so-many  years-lime-being 1
ewig e uss@Flg, SBEsTEUID eigpen i SpulTenw
umakku friyaii-jeyduy, orukkil-um ummudeiya karpaneiyei
you-to  service-did, one-time-cven your command

S 8mssd, adir HEpL s raCL prer & 5@ prapord
mirddirundum, en singgitar-6dé nin $andosham-ay

not-transgressing-being-though, my [friends-with 1 merry
@rieiuy £ présrgs awds gr HLBEG e ouwras
irukkumbadi nlr orukkdlum epakku oru attukkuttiyeiy-avadu
to-be you oOne-time-cven me-to  one kid-even
Qar@Qecaiele. QGaRsefigBev soipoLw gev@eow ls sl
kodukkav-illei. Vasigal-idattil ummudeiya  astiyei arittu-
'gaw-not. Harlots-with your property  hkaving-
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Qurii. 2 hapevL it & W resEw Paar epsep Qar
ppofta ummudeiya kumdira-pigiya ivan vandav-udans
wasted your son-being this coming-immedialely

. @Ergpds sorop Pagnisrs yUIFECr aagrdr. HSHSE
korutta kanrei ivanukk-aga adippittirs’ eordn. Adarku-

Sat calf him-for killed-had' said, That-to-
sacusr,  ‘ws@uer, £ guQurgw  eaCee.maBopd, eardgerer
ttagappan, ‘ magan-g, nt eppodum epndd-irukkirly, enakk-ullad-

the-father, ‘son-0, thou always me-with-art,  me-to-being-
Q sévevr o e e gL wsrl@d B 5. Xy ¢ QargreBu
ellam  unnudeiyad-dy-irukkiradu. Un $agddaran-agiya
all thine-having-beconte-is, Thy brother-being
Dale wldgrer, Bmbuaps euSissrar: a&TemspCuUreyer,
ivan-0  marittin, tirumbavum uyirttan; kinimag-ponin,
this-but died, again became-alive ; lost=went,

Bmuuen srewiulrer; geo oueldgle Fro FEEsTeplULE
tirumbavum kinpa-ppattin; Ana-padiyi-pilé nim $andosha-ppattu

again was-found ; S0 we merry-teing

wlgh & FurI s sBa sy BGuw * erair ;1 QFTargrer  elewgpd,
magirchchiy-ay-irukka-véndum-&’ enru $onnin entir.
glad-having-become-lo-be-is-wanted’ saying  spoke said.
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH.

DOMESTIC HAPPINESS,

oCr o while 8@ Gpuraas Boégra., yoer Qrabu
‘Org oru 0rile  oru kudiyipavan irundan. Avan romba
Certain a village-in a Jarmer was. : He vg}-y '

nm@u;i' cPuwrd  Cueregyn  uBtWICL.  SEEfe
nallavapiyum priyamay pé&Saravaniyum padiyodé yirukkira-

good-and . kindly  talking-and hunger-with  those-who-
arSriur sy waRdsrgamyc  Gorsra. pwids o
valei-ppattu sahikkidavapiyum irundin. Anakke avap
are-seeing  lo-endure-unable-and was. But his
Quram_rily @&is Csr ICrrgn. . Sfurer arismeGu
pondatti idukku n&r virddam, Priyvamina vartteiye

wife this-to quite opposed. Kind word-at-all
HogrdslCue iQafiur . UREF L par b 5
avalukku-ppésa-tteriyadu. Pasichchirukkiravalei-
her-to-to-speak-knew-not. Huungry-those-who-are

Csrrg sQar. @IsTisw &® eusrrod uvmwewwillir, @
ttorattuvd,  Ottarukkum oru upakaram panna-mattd. Ippadi-

she-drive-away-will. Anyone-to a . help  she-render-will-not. Such
Spéséle, GO BT e ETY LR T Sns JLQL

yirukkachch&, oru-ndl  anda-kkudiyanavan tanga vitte-

being-the-case, one-day that-farmer his house-

@ QaeflPw Qurpiu éls arsluyiB QL. @ @8pd
vittu veliyé porappadachché vasappadi-kkitte ora keravi

leaving out starting-while threshold-near an old-woman

U &S @i ar. sa saloraard ¢PGRGias. %

paduttinrunda, Avakannellim kurinjirundudu. Talei-
lying-was. Her-eyes-all sunken-were. Head-

Cuiern OCsréfPaiaL. o6 HOsQussra sl ganmisr.
yellim nerachchirundudu. Oru kandeyettin = kattinrunda

all grey-was. A rag-only she-wearing-was.
ReleriurésHw SBYLIT O g & Grrobu TIESD
Ivale-ppattadum kudiyipavapukku = romba erakkam

This-woman-seeing-on Jarmer-to greal pity



GRAMOPHONE RECORDS 81

wi gr B BCyp @olgie gaCaiursm, © gowvr fds
vandaftudu, Kira kunifiju avale-ppitty,
came. Low  bending  her-looking-at,

‘ ammi, ninga
“ mother-0, you
g @fuuy uvlisRamilsasl gisgmis o  Cagun”
gn ippadi paduttinrukkeha ? Ongalukku epna  vénum”

why  thus lying-down-are? you-to what  i{s-wanted
e Qe rer, Fas wei @ gflyor P @asre
ennu kettan. Iva yar  teriyvuma P Ivadan
50 he-asked, This-woman who  do-kuow? This-woman-only
Gore NUIAT, [P gD sHaQaricerrn  uri ¢ Qaflye Qeoepse.
Auveiyir. Nanna kavigal-ellam pada-tteriyum  ivalukku,
Awvaiyar, Well pocms-all to-composc-knows  her-to.
@ Bron B il o e QsrreowdCale gw Qer L autsf
Idu-madiri privamina korale-kk&ttadum Auveiyir
This-like kind volce hearing-on Airvaiyar
ST § 204 B ur g &, “atur, Qfriu sterf Eroo. Ce
kanne-ttarandu pattu, “appd, vromba nild éippadale

eves-having-opened having-scen, * sen-0,  many days-for - ate-not
arer., Al Bgy Oarsirie $0&8 Qar@iswrs Oprou saws?
nan. Sattupu kofijam kafiji koduttayana romba nalladu”
L Soon some  gruel give-if veryY good "’
cearg Gerae. gogiCsii s  Carwr ceorlar Qued,
enpnu  S$onnd. Adei-kkettadum vE&hama ulle poyi,

s0 She-said. That-hearing-on quickly in  having-gone

e anrsUug d@ QL. Qurm sw ‘Do T @T BL_% @oaw® Py

- ul-vadappadi-kkitte  poradum mediiva nadandundu  tan
inner-threshold-near having-reached  slowly walking his

Qurarri_rily  @mrew L g mEss = gy Lrgsred. aGer
pondatti enna panninrukkinnu pattan, Avo
wife whal doing-was he-saw. She

Wi e pé R g 27 srgwi ceBAOCUIGL.  Gurd,  argb

mav-areichchiprunds. Tanum pup-Sirippdde poyi,  tipum
Slour-grinding-was. He-also simile-with  having-gone, he-also

Gosam e pEPR T “geodas Suredlis caa
sendu miav-areichchindé, “onakku Dipavalikku eppa
having-joined flour-grinding while)"  “you-to  Dipavali-for = what

Qur_Qa Caggd? @UOUr Qs Kargn Caercfmée” aog
podave veémum? Ippo  nel napna velafijirukku” epgu’
cloth  isswanted? now  paddy well  grown-has’ £0
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Qo rar,  alar sgulPoor uRéd  Qerédidl® ar@u

kéttan. Avo alatchiya-ma badil Sollippittu viye
he-asked. She slightingly reply  having-given mouth
AP G, HUupih Bgsra FLOLHD Gy T $
madinGtta. Apparam itu-tan damayam-nu pattu
shut. Then this-only opportunity-to-be Sinding
&G 5 @0 E e B ErEFeHL & Qurd, L P &5 @t
nzdunadungindv kadungitte poyi, “en kanns,
trembling ear-close-to  having-gone, “my dvar-Q,

erssdCo gn Caygsd Rl erpr, Qsrgeisa® ECrar’
vatalile oru keravi padiyvinale 43r3, kofjan-kanjikudén”
gale-at  an old-woman hunger-of dving-is a-little-gruel give-please’’
oo gy Qrrergye. @_Cor, gaemés waprr C&iud o a B
ennu  $onndn. Odang, avalukku mahi kopam vandittudu

s0 he-said. Al once,  her<lo  greal  angev came.
“aCL.  wemiutr, @ (5 EErar SawQer Cur_ Qoar,
Adeé  madeiys, onakku-ttin ~ vin-doru - pcdaren,
You - fool-O, you-for-as in-vain-food L-am-giving.
Tamlie Qurr Sisd 10w s sferd wed Cure. . 17
Teruvile pora pichchakkarapu-kkellam yar  podaradu?”
Streei-in  going beggars-to-all who  to-feed-is ¥’

o @ sifen.  geer g0 Gurii usnds 8y 8004Cs @
epnu kattipi. Avap avo potta balatta kattale-kkettu
s0 shewcried-out. He =~ she raised  lond cry-hearing-on
FISATS sBsPE8emad £B5s spamsEO» 2Rl Qurd
‘appo nadunadunginilum adutta kshanattileava-kiita poyi
then trembled-though next  moment-in hev-near having-gone
wpopys  (aés grulérre, atleww o gperawfi
marupadiyum kékka arambichchap. QOdang ava mugr_laya-vid'a

again ask-toe began. At once  she before-more-than

s by GsBrin Bar® LBCdldaks Gurgn  sele,

pattu-madangu Attirappatfundu  kifte-yirunda moram $alade
ten-times  having-grown-angry  near-lying winnow  steve

PRs T@RsHan® Hyaks Hig &£ Bt @ SFapp et

ide eduttundu avanei ac_lichchukkir;du' vidu-murudum
this . having-taken him beating house-throughout
& pysQsribe. gis FhssBee s
koda odi-ttorattipa. Inda’ $attattipals kan-

with running-chased, This noise-by eyes
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oI Rami_ ST TN BL 155 cas@aler o
murichchinda Auveiyar nadanda $angatihale oru
opened-that Auvaiyar that occurred events one
Lri L rev enemPdEr, BF oo Sc@0 e?@;r&g;ﬁué
pattil  varnichchi. Idu kudiyinavan kadil virundadum
wverse-in  described. This farmer ear-in  falling-on
W 7 o go QaflGFar @ Quram. gl b Qeren, gHago
yaregnu terifijindu  -pondatti-yidam éolla, avalum
who-she-was  having-understood wife-to having-told, she-also
Lt 5 Gormanus Bég Frgn  Curlor,
bayandu Auveiyarukku $adam potta.
becoming-afraid Auvaiyar-to Jood gave,
TRANSLATION.

In a certain village, there lived a farmer who was very good,
who spoke kind words to all and who was unable to endure the
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite;
kind words she knew not, hungry people she would drive out and
she would not render any help to any one. One day when the
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down
near'the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com-
passionate. Bending low, he looked at her and said “Mother!
Why are you thus lying dow_h ! What do youwant?” Now,do you
know who this woman was? She was Auvaiyar, the great poetess.
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her
eyes and said “My son, I have been starving for many days
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel.”
No sconer did he hear this than he ran fast into the house, slackened
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in witha
smile on his face and joined in the grinding. While being enga%ed
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for
the Dipavali? We shall have a good harvest of paddy now.” But
she replied to him carelessly and ceased speaking. Then, thinking
that that was the best opportunity for him, he approached her ears,
all in a tremble, and said ¥ O apple of mine eye! An old woman is
dying of hunger outside ; please give her some gruel.” Assoon as
she heard these words, she flew into a towering passion and cried
“ O thou fool ! Already I am feeding vou for nothing and who is to
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feed all the beggars in the street?” Though he then trembled at
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and
began asking her again. She grew ten times more enraged at this,
snatched the winnow and sieve that lay handy, struck him with
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyar,
who woke up at this uproar, described all these events in a verse,
As soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who
she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she
grew afraid and gave food to the poetess. '
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Tamil as spoken in Tinnevelly : spoken by M. E. Virabaku Pillai.
STORY OF HARICHANDRA.

sum  @sSur Csrifle  ac+ils HCuriSaray o
Namadu Indiya dasattile vadakké Ayoddinnu om
Our India country-in  the-north-in Ayodhi-named a
sy DES. sms aléciBrovgy 9@ siear gav@adsrer.
nid-irukku. Adei Arichchandirannu oru arasan andu-vandip.
kingdom-is. It Harichandra-named a king ruling-was.

Hugids  FEProforgy 9@ QuersrP, Caasrear gy
Avagukku Chandiramatinnpu oru penchati, Dévadasannu
Him-to Chandramati-named a wife, Devadasan-named
&@ wawr, Jaw CirgPh  aweargs QrerdBuordGrsn,
oru mahap. Avag dasattil ellirum  $aukkiyam-iy-irunda.
a  son. His kingdom-in all happy-were,

2088 gn PFwriBuote @i, camarem QurlCu
Avan-gitta oru Silakkiyamina gunam. Enninna poyyé

Him-with an  excellent quality, That-:’s_ Iie
Qereaviired. sow QuriQu QirdyBad aergy S0
$olla-mattin. Avan poyyé solradillei ennu  oru
atler he will not. He lie utter would not  that a
dssors @ &8s g e.evasCwmEn Tl pay.
viratamiga vachchirukkannu ulakamengum ettirru. .
vow as had considered the world throughout spread,
Csaisgenid (e i S B L JOLY T X =TT Qs figs 5
Dévarhalum munivarhalun-k@da inda chchangati  teriiiju
The devas and mumnis even this news  coming to know
KA &2 5B 1 %o & Qo 5 & 8 gl g RABwsra, e Ceav
Arichchandirapei chchadikkanum ennu nigeichcha. Udaga
Harichandra tested should be thought. Immediately .

SxardiBropelos sfssf@rad’ wky, sedm @
Viuvamittira mupivan Arichchandiran kitta vandu tagakku oru
Visvamitramuni Harichandra to  having come him to. a

wrDarPisgpGuangy Qs ._rar. m5ie Mo yiuvpQu
varah kodukkapum ennu  kéttan. Adukku avag appadiye
boon should bo<granted-that  asked. That to ke accordingly
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Srer Par@sC s e arégiQeragyer. Oero wsaCslica.
tin kodukkannu  vikku chchognin. Pipbu varankattan.
he would grant promised, Afterwards boon he asked.

g ragarey Jordd o® S wUIsssm Oureg
Varam ennannid tapakke oru Anei  uyaratfukku  ponnu

The-boon  what-is him-to  an elephant  height=tp gold
Qo BEs g Amoreny Qs rar, 2feeiEpar S @
kodukkatium innu kettan. Arichchandiran tanadu
give-should-that he-asked. Harichandra his -
wni fen peow ssmiur Segplaar T 2 ERITE s @ BET B
vartteivei kkappattanum illa? Adarkiga nidu nagaram
word to keep should not ? That for  kingdom ity
Qarigp Bsp aanrapomrys Ssp  Qsi@iars, HEE
Sottu kittu  ellavarreivum vittu koduttdn. Apal
property and everything having-sold  gave. But
o IT QBT YD Qer@ss  gpywels b, Qa3 p Seim
pOra togeiyum kodukka mudiyavillei, Vars tanakku
whole amount fo give could not. Other him o
déspsH 5 geplrerod  gat  Quaner@ s By
vikkaradarku onrumillama tan penchati Chandira-
selling-for anythingwithout his wife - Chandramati-
o Femiuyth 1 UL & Q 5@ S5 & epld o 5srer,
matiyeiyum tan paiyan Davadasaneiyum vittan.
and his son Devadasan-and sold,
196 Zaraph  LIGRTLD Cursrion setrajn 905 &@sr@
Pinneiyum panam podimal tanpeiyam oru éud_u-kaqlu
Still money sufficient-not-being him-glso a burning-ground
Sré@d drarg Targd u;mptugwi@ 5 WrEREE B
kakkum Viravihu enpum pareiyanukku adimei-yakki-kkitju
watcking Viravahu named paraiya-lo . having enslaved
L asol B daords ErepséedQsr@iaslacry v
vittu oru-mattukkum Visuvamittiranukku-kkodukka véndiya
having sold a-certain-exlent-to to Visvamitra to pay

Qureardns Qerdsmsfissnar. AUuyPuenrs saa ol @
poouneikoduttu-ttirttan, Ippadi-yellan kashta-ppatfun-
Mie-gold-haxving-given-cleared-aff.  In these ways all having-suffered-
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&L sree Qurl Cerrafelwldergy aCf oerréBoordmoms

gada tin poy folvadilleiyinnu oré veirikkivam-ay-irun

event  he lie  ubter-never-would-that  sole  delermination
Arer. b &Ter  geex  waar  oriby 894 wfQs sarar,
dan. Oru-nal avan mahan pimbu kadittu-chchettan,

remained. One-day his son snake having bit died.
gades  QUTEE IR 0F Y-8 73 #Har  @s 5 i grer,
Avanei yeduttu-kkittuch Chandiramati S$udu-kattukku vandal,
Him carrying . _Clhandramati the burning ground came.
2 s@srilo dars gAQsrmmy mtster Sfi¢ & F e,
Anga fudu-Lattei-kkattu-kkondirundin Arichchandiran,
There the-burning-ground walching-was Harichandra.
CYRFIL LY -F AT B uE & atén gz afQsr® &« aw
Peiyanei-kkattei¥il vachchu erikkadarku vari-koduukkanm-
The-boy the-pile-on  laying burning-for  tax should give
Rewgm Culs o,  wollluvmmd@ed. wrilecuras Gur
rpy hetm A-tta-rn o norm-illed Yirtet-yivadu poy
thotheee bt Ml s e fhiepe was not. Person te-any  going
YR S W* r e R 2 e Jgme, M Gl
vanzi-kkittu-v anu avalei aruppinan. Aval-pom-
getting come her he-sent. She-going-

e fICr gn JSelreawvilsrewap t rowagp HAUrorF

variyile oru pilleiyei-kkonnuttannu aniyayamiy
on the way a child have killed unfustiv
Qerdel  srgrear  yuSsiP e, upsde gl
cheholli Kasi-raéan pudichchu-kkittan. Pudichchu avalei
alleged Benares-king arresied, Having-arrested  her
Srarm e gns uesuERC L  g@ilener, Srars
Viravihu enpum  pareiyan gitta apuppunpin. Viravahu
Viravahu named paraiya fo he sent, Viravahu

AR RrE@ Fleried, Qsre@p GL 580 Qarae@Eurd
Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idattil  kondu-poy
Harichandra to having told,  of execution the place in  taking )

Sadr Qo @y Cora@er. ofissiPrar oo Uxn g
avalei  vettum-padi Sonpan. Arichchandiran eppa pannu-
her execule-{o asked, Harichandra what  do
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wrer T umpwer  QEetdrarnssgiCar . Qeirgi.,. erQal@ss

vin? Pareiyan fonnadei-ttdngé  4eyyanum. Vialeduftu
can?  The-paraiya had teld only should do. Sword taking
Qe Hi%ureper, S L FFLOUE B ‘' ardsSr qpefaar
vetta-pponin. Anda-chchamayattil Visuvamittira munivanp
tp execute he began. That moment at _ Visvamitra sage

puurtsl HApis Spsgare QFpis?  AQu 28 Boarer
odiyandu  niruttu niruttunpu-$olli niyd  $Sattivavan
running came  stop stop that saying  you-indeed truthful person

o gl ol  QusBleuR soer  gradugmss Bosou

ennu avanei mechchi ppasi avan rajjiyattei-ttimmba
that him  having praised safd  his kingdom back
SaefiLb  glumc gsrer, gemaire  BDIend LI7.Y- 73 rerer
avan idam  oppadaittin, Ageiyal idanil namakku enpa
him-io entrusted. Henee this-from us-te what
QsAdm.  rSPwEsre BUEQ s PAHD. zrd  GuroCuo
terividu, Sattiyan dan  jayan kodukkum. Nam poyyé

evident-is, Truth alenc victory bring will, We lie

Qersrénrgy, earaotyu  Qsreamgms,
folla kkidadu, Unmeiye sollapum,
utter should not.  Truth only  speak should,

TRANSLATION.

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He
had a wife by name Chandramati and a son hy name Devadasan.
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue,
he would never utter a lie, The whole world came to know that
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas-and
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately,
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant
him a boon ; and accordingly he promised to grantit. Afterwards
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his
word? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property
and everything. But he could not pay the whole amount. As he
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore,
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he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter
a lie. Oneday his son died of snake-bite and Chandramati carried
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman.
.He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile,
She had no money. He sent her to get it from somebody. On her
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and
- arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra
to execute her at the place, What could Harichandra do? He
could only obey the order of the Pariah., He raised the sword to
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried
“stop, stop,” praised him as a truthful person 4and gave him back
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone
will succeed. We should never utter a lie and we should always
speak the truth.
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MALAYALAM,
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON,
am 200, 1 LY a e B enga) MR ene,
Ore  manushyannu randu putranmdr  und-ay-irennu,
One man-to fwe SOHS having-become-were,
amatd)ah mewainh g 8IS ; ®ogip,  aigyollad agor
Avaril ilayavan appanddu; appd, wvastuvil enikku
They-in the younger  the-father-te;  father,  goods-in me-to
QIBHEFD Qe ®eREMEA ngm alogny ; gmoab
var-Endunna  pafigu  tar-énam-é ennu  paraiifin; avan
coming share  give-should 50 said; he
sy Qe Almye e S IrE, p@HOmMad oliqegem

avarkkun mutal pakuttu koduttu. Ere nil  kariyuommumbe
them-ta  property drvided-gave. Many days passing before

neD o2anb ToMmaia)e ava@ailey gm LEL TP
ilaya makan sakalavum svar@pichchu dara desattékku
younger  son all having-collected  far conntry-to
o]  ewallas ganSELMIEMS] e€lai) gy axy
yatra-yayi avide durnnadappukirandyi  jivichchn wvastu
Journey-madez there  bad-conduct-man-becoming lived  property
Marnaa il @es leed emg a@ yo & uae)pcwda o

nandvidha-makkikkalannu, Ellim chelavarichchasésham 3

n-various-ways-made-wasled, Al spent=after that
QB0 o lm BB @,ma&ﬂ_-;. e Tent 2Y as
datattu  kathina  kshimam undiay-ittu - avannu  muttu
country-in severe faminc having-become Rim-to want
wan wsad), BDAH o Bawon e S oMo o
vannu tudanni.  Avan a desattile pauranmaril
coming  began. He that  country-in-of citizens-among
& MRmE M & aiam apawa) ; s BBOIB &She
oruttane chennu d$rayichchu; avan avane - tanre
one-man  came-near - depended ; he him his
aswalls adlaeg aagsnbd LT atonl olaman
vayalil pannikale m&ypan ayachchu, Panni tinnunna

field-in pigs Jeed-to sent. Pig ealing



GRAMOPHONE RECORDS ot
AdpLIoHaeg wwn, ofsaggond | an b BTDac 0
vilavarakondu vayaru  nireppin avan-  Agrahichchu
peas-with belly fill-to he wished
@2 o anaimn maasmﬁg‘ amdg s g Beniocio
engilum drum  avannu  koduittiila. Appol  subddham
though any-one  him-io gave-not. Then sense
aumlg amaind ; agendn g neba O @ellasod
vannitfu avan; enye appange etra kalikkar
having-come  he; my Jather-of  how many servants
®&tuEMo A oo ahy lasarm smoams  afluwgy
bhakshanam  karichchu séshippikkunnu ; fiand viSappu-
Jood having-eaten  remainder-leaving-are; IFbut  hunger
< 2406 © Koy Balos e, aeb  ad@e ™o, Eeglando e Gaedd
kondu. naéiéhchupokunnu. Nin erunnerrun appanre adukkal
with perishing-go. I having-arisen father's side
.20 MATNG ; LLPSER o cm%b@masu O IBmIS
chennu avanodu: appa, fidn svarggattddum nipnddum
Lgone him-to : Jather, I heaven-to-and thee-to-and
aliate & a1 oy ae, go)  oflecbo  eam  apm  saidlme
paipam cheytirikkunnu. Ini ninre makan enna périnnu
Sin done-have, Hereafter thy son as name-te
sach BRI NS § olando @i oo b at&mam@a-:]mm
nan _yogyanalla; ninre kalikkaril oruttaneppole
I Jit-man-am-not ; thy servants-among one-man-like
a@ery EpeMENE2 ofiaw alome agine aln sy, E e AP
enne Akkepamé ennu parayum ennu paraiifiv, Afnine
me  make-should  so say-shall S0 said, Thus
awainh oty BN aogyeabo  ewSHach  Balow), gaoRolemn
avan erunnsrru appante adukkal poyi. Dirattu ninnu
he having-arisen father’s stde went, Far from
e @t emwem b oG 2mgyel teng aospaicre
tanné appan avane kandu manassalififiu  odichchennu.
fndecd  father him seeing  heart-melling running-going
@ s & Pap onglg{is)a @RaInHm ayoea) oy,
avanre  karuttu kettippidichchu  avane chumbichchu,
his neck having-embraced him kissed.
2aab  ERIBMIT | g, smach roJgy TEmage aeanige
Makan ,avanodu: appd, fan svarggattddum ninnddum
Son  him-to : father, I heaven-to-and  thee-to-and
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adoado ol loum ; i) alpbn  daend )
papam cheytirikkunnu; ini ninje makari  ennu
Sin done have ; hereafter {hy son 50
aSlg Janagyzaiocd W03y Ny a@om alneng, angyd  oecdo
vilikkappeduvin yogyanalla erdnu papififiu. Appan tange
tosbevcalled Jit-man-am-not 5o said. Father  his
BOMOMBIGHIG aQIcHe AT DA LT Y] O dieng
disanmarodu: vagam  mettaramiya angi kondu
servants-to : guickly  high-class-being  robe having-taken
Qsam mawen  walggile; puedkds - seasm  czoslvale
vannu ivane dharippippin; ivanre  kaikku modiravum
havingecome him dress-ye ; this man's hand-on  ring-and
PATHE Y "‘m’]&j" mgailgilab, wsig &0 de SN
kalinnu cherippum iduvippin. Tatippichcha kalakkuttiye
fool-on shoe-and put-ye. Fatted calf
B RIS mnailh ;o @& By lo, Be  od6odo
konduvannu aruppin; nim tinnu anandikka, I enye
having brought  kill-ye ; we  egting shall-feast. This my
b eslgaimal i mme ; aflege o ;  ecemam
makan marichchavanayirunnu; vindum jivichchu; kanate
son dead-man-had-been ; again revived;  not-seeing
Sanelmos ; ooy )51 ) marm aDaw alowg } wwend Ioen
poyirunnu; kandukittiyirikkunnu ennu parafifiu; annine
gone=was;  seeing-getting-has-become 50 said thus
avauh @pnle) @S, anianbo  gom exnm  owelle
avar 3nandichchu tutanni. Avanre mQtta makan vayalil
they Jfeasting began. His elder son feld-in
epoimes ;  aeaad ame  ollzlemes  Emgomeglode Q03,ajo
dyirunnu; avan vannu vIttindtu  atuttappdi vidyavum
had-been ; he cane house-to  nearing-when  music-and
DOmacE s je eas, oraise) dao hob S@EmHN alglg ;

nrutta-ghoshavum  k&ttu,  balyakkaril  oruttane vilichchu;
dancing sound-and hearing, servants-among one-man  calling :

QWOBTY  ahaw amodldy, SRaith  EULEMIF ; miieabo  aegant@mnh
itendu ennu chddichchu. Avan avandtu; ninpe sahodaran
this what so asked. He =~ him-to; thy brother
auam ; ook wogind RIS SXYOVAL SOIOS alglwg
vannu; ninre appan avane saukhyattote  kittivatu
came ; thy father him kealthy Jinding-on-
OB0eG AP IS S8 glow LYo agte  alnsmp,

kondu tatippichcha kalakkottive  aruttu ennu pagaiifiu
account-of  fatted calf killed so satd.
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dgiode  @vah  Gaoailg. mBID  @5,,000 2 ngyrpnms
Appsl avan kopichchu.  Akattn katappin manassillate
Then he  angry-got, In lo-enter  mind-having-not
miee;  segind  ayoqe WEm  6AIGM  ERdalailg), awaind
ninnu; appan purattu vannu avandtu apékshichchu. Avan
stood; father outl came  him-lo entreated. He
MaIomis: QD a2 ok allem  sovailssms;  allendo
avandtu: - itra kalamayi fdn ninne sé&vikkunnu: ninre
him-to: so-long time-being 1 thee serving ; “thy
BT edlamep wosal Loy ; @Mk DBy ouomomm)
kalpana orikkalum langhichchittilla; ennal enre channati-
order  once-even ltransgressing-had-not;  but my  friends-
agarw) Aol easses ot . pmleseo WM am
kalumayi anandikkéndatinnu nl orikkalum enikku oru
with lo-feast=wanted-for thou oncc-even  me-to  ome
RS ibeslew e Slgy, 303 2,205 @s!  odente amad -
aftinkuftiye  tanniftilla, Vesyamarotu . kati ninre mutal
kid gavest-not,  Harlotsswith  joining thy  property
e e @e  oilenbo eamd | 01T GLIGRagm
tinnu kalaiifia i ninge makan vannapporékko
ealing having-wasted this thy son coming when
o B0g sgF o mam  sumd)  ERAGRAIORP  adme
tafippichcha kalakkuttiye avannu vé&ndi aruttuvalls ennu
Sfatted calf him-to Jor  killed-indeed so
oo alosmg, suclme  aecund  mAIdMIE ; emam, all
uftaram  paraifin. Atinnu avan avandfu: makane, nI
reply said, It-to he him=to ; son-0, thou
aQUgPe QAN ®es L0 ) BasO 8o § a@or by g
eppdrum enndiu kite irikkunnallo; enikkullatn

always  me-with logether remainest-is-it~nol; me-to-having-that
Ca@eie mlgabugp  @Bemw,  mlemda @e  aousancsceme e6lgo
ellim ninrétu akunou. Ninre 1 sahodarand marichcha-

all- thine : ds. Thy this brother dzad-man-
vl ; oflego  #hlalldy;  swemeom Ganwlmme; sy

vandyirunnu; vindum jivichchu; kanate poyirunnu; kandu
had-been ; again revived ; nbt—seet}zg gone-was;  seeing
a5, | wgaw Mgy qoaMmI-allssece
kittiyirikkunnu, Akayil inandichchu  sandoshikkandat

getting-has-become.  Therefore merry-becoming to-feasi-
aoasct 2o iaman afimo alomg,

avalyamiyirunnl  ennu parafifiu,

necessity-had-become 50 said.

7
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A STORY.

om woeen anbo L] -8R0y aivedwd 210
Oru  gramattinte oru bhagattu chaliyar matram
Of a village in a part weavers alone
anvolom, em  dlaaue em  emdky 21903)WE 2 1enbans )
parttirannu, Qru divasam oru cheriva chaliya penkutti
 Tived. One  day a small weaver girl
als . arS) 25 edeng\a) B2@ 00 paodlom - adawnolaey: © agnobo
“veetu atichchukondirikkumpdl indine vicharichchu: “ente
house while sweeping thus thought : “ My

PRI TS oo Qo agorho 2103 8 IT0 adfso
achchanum  ammayum ente charchchakkarum elldm
Jather and mother and my relations and all

oo NIGSIOING ” w@)® Thage mallas  memm ald1aace
i nittukariné, Enneyum ivite tanne viviham
this country people are.  Me also ~ here only it marriage
21016 & 057D AT B R0 aiG3epo Savilalmen
karichchu kotuttu fiainalellim  eppdorum onnichchu tanne
given (and) all of us always together
oS ide M vea/oak waoe  momwleas ¢ agemoejo, oSN
tamasikkunnatayil valare nanniyirunnu” “ennalum, enne
living if very  good (it} will be” “ But, me
malles  eson eflatsane &1 NoaI50D of) o1 s o
ivite  tanne ‘vivaham  karichchu kotuttu  enikku  oru
here alone. married given {and) Jor me a
a® oo eergocel)  emasrd Slme ailaaig 2:).ay00i0mah,
makanum undiyi avan dinam pitipettu marichchuvennail
son born (and)he disease  caught died if
cpedlom  opaabo meellarme ‘molaal@odo, QIO Go
enfine ente ammiyimdrum pefnanmirum channatikajum
how my aunts and sisters and friends and
mailes almo ; apmeilS a0 spmabo amemg ool el
ivite varum; endayirikkum ente makaneppattiyulja
here will come what will be my son about
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- emagn” agam @wais  ollemage | allaskla,  meewgnesieg
alamura” enmu aval pinneyum vichirichchu, Itorttukondu
lamentation ” thus  she again thought. This thinking
L £)RR0IS andings.al AL do ‘g S e,
chil chumardtu chiarivechchu aval karafifiututanni
broom to the wall slanting put she to weep began.
mH3g pObse  ARAIGHS w20 @S0 alBsE) s go awailas
Apporekku avalute ammiyimarum channatikalum  avite
By that time her aunts and - friends and there
@lowam),  Enaiges moeso £0g @RS ORI @s!
 otiyetti avalute sangatam kandu avarellam kati
ran-reached, her sorrow seen they all together
a0 e b QLI @Swe),  @akm  dease __amallos g gy
ennikkarayuvin tutanni. Atinnu $esham avite ettiya
to sigh and weep began. That after . there  that reached
o DQQS mﬁmo mmgas L= J0iel 3y pa ity oR T T II'IDO.I‘SIS
avalate  achchanum avalute  kdrapavanmirum  avajuie
her Jather and her uncles and her
| @ Troemcietic @3) 2 2 b maailglg oad S,
sddaranmiram kiti uchchattil nilavilippan tutanni.
brothersand  logether loudly 1o weep began.
agamoad A e arocenan] M oo “ ampangyonkwssm’
Ennial “itinendn = samgati” ennum - “areppattiyang
- But ‘“ For this, what cause?’' or “ewhom about is
medlam comsSeO g FmE ogitnee @ 210613 yond anaiwla
infine sangatappetunnat&” ennum chodippan avaril
such sorrowing '’ to ask, among them
oy deo oo @B Fein.acn gonesilg), LY ST IrTe @
arkkum tanne alochanayundayilla. Appdrekku 3
no one thought. By that time, that
coRaelicn U mollas  aiam aflaiee SHENJad) 0y
rijyattile pradhani avite vannu  vivaram  anvéshichchu-
country of chief there arrived particulars ingquired
oaslao, B UOGDITTE : amgyia T, alloar
vengilum, kathayonnum manassilayilla. pinne

though, real matter at all understood not. After that
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eatenbas) GsgmeTn aflaso 24031085 J0d0 ™aighs
penkuttiydtutanne vivaram chodichchappol avalute
to girl herself inquiry made then, (that) her
23, qummm“ LT DOFBOHMaAN su ey, ne
mandrijyattalané aval karafifiatennu  arififiu, ftu
imagination by she cried was knoywn. This
oagcgum svaInoie @S PHEF S euP 2o Hme
kattappol avarellam knti chirikkuka matramayirunnu
when heard * they il together laughing alone was
Soi Qg
cheytatu.
done.

THE SILLY WEAVER GIRL.

Weavers alone lived in a part of a village. One day a small
weaver girl while sweeping the house thought thus: “ My father
and mother and all my relations belong to this place. Very good
indeed it will be, if I were also married in this place and all of us
always lived together here—But if I were married here,”—she
continued to think,—* and a son was born for me and he sickened
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here
and what a lamentation will there be about my son!” Thinking
thus, she put the broom against the wall and began to weep.
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing
her sorrow, they all began to groan and weep. Her father and her
uncles and her brothers who reached there shortly after alsobegan
to weep. DBut none among them had the wit to inquire, “ What
is the cause of this ?” or “*about whom is this bewailing ?”’ By that
time the chief of that place arrived there and though he made
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter.
After-that, when the girl herself was asked, it was known that she
cried on account of her imagination. When they heard this, they
all burst out laughing.
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KANARESE.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
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them-ty  distributing-gave.
Drd Joi, edAIsdD,
ma ganu ella
son
Dudorima A

patinganagi

of riotous living-having become

?Uﬁdaiﬁbmkidid).

_ siiremidibittanu.
squandered-having-made-lef!.
Hed, dg!‘démezam
méle dasadallella
after, land-in-all-gver
Sne
enli
whatever
oerd
- desada
counitry-of
57 b 8163 doar{q'd:_‘
manusyanu  handigalannu
man Swine

L=}

a
that

ANidndava

nivasigalolage

—ens,,

appd,

the-younger father-to  father-0,

Svalpa divasada méle

kudisikondu,
all having gathered, for-country-to

na:mumdnmdda-

gatiyilladavanadanu.
means without-became.

inhabitants-among

o)

= 0

m?')d.} ﬁnﬁﬁv%d.).
Avaralli

Them-in

ibbaru makkaliddaru.
lwo Sons-were.
&A_,OG’JE‘.d rent mﬁ!#‘
astiyalli nanage baratakka
property-in me-to to-come-Jit
ﬁvfr.v; e Flol e ETSY
kalikollalu
asked-when

badukannu
living
(I LY
a kirt
“after the younger
BRgki@ah, b
horatuhagi, alli
having gone,  there
3 58,0828,
tanna
lis
o3,
ella
all
L8
bara
Samine
.esasm

tandeyu
the fathcr

ey, Al Yslnd éne_ef»
A few of-days
'cli.ra Oede ﬁ%‘
dioradeéakke

g
baduki
having-lived
gt eERD
Hige avanu
Thus he
BmeIsed

dstivannu
property
DS rbtiod
halumadikonda
waste-mad
EALTAR]
bandu
having come
Baeh
hogi i
having-gone thal
A odaods ; u
sérikondanu; a
joined ; thal
edédd-} !g
avanannu tanna
him his

ghoravida
severe
e )
Aga
Then
umasiam
obbanalli
gne-in
aner?da@d#t
méyisuvudakke
to feed

avanu
ke



98 GRAMOPHONE RECORDS

Baunvrt v, weATueA LEENT o] Boh
holagalige  kaluhisidanu. Higiralagi avanu handi
flelds-te sent, Thus-becoming ke pigs
3%93,3.9, FIRYTY 38R 30 BAEB,
tinnuttidda kdyigalannidara tindu hasivannu
eating-were fruit (unripe) at leasi eating hunger
at:\?uﬁ*-ﬁ'ﬁf;l ooy P R 5 udde odmdse ST
tirisikollabgkendu  Aéepattanu; adari yara avanige
satisfy wanling to desired ; but any one him-to
Tado . e ez m;a@uoda, _ xR o=,
kodalilla. Aga  avanige  buddhibandu avanu nanna
gave-not,  Then him to  senses having come he my
Bot3dd Ve J3a shiod Badodadinw R
tandeya baliyalli estd mandi kaliyalugalige
of-father near how many persons hired servants-to
SR wmosd; Asveddae ) EADIoB
bakadastu dharavade; nanidard illi ~ hasivininda
wanted-so much Sfoodis Ibut here  hunger-from
prosndad. Risd oty s, 2o wYR
siyutténe. Ninu eddu nanna tandeya  balige
die. I having-arisen my of-father near
BN e_eo-sarf_..:saaa, Sdéa‘aeﬁﬁ"ﬂ Y linturtaten b

hogi avanige—app4i, pagalokakke virddhaviagiya
having-gone him-to—father-0, Heaven-to  contrary-having-come-and

‘:'R'ji ol e Bad-fmhd‘pezs; 'nzda_‘ RIT S,
ninna mundeya pipamididdhéne; innu ninu ninna
of-thee  before-and  sin-having-done-am :  siill 1 thy

ST ?’i)aidst BarkRey ; &8, ®) s
maganenisikolluvadakke yogyanalla; nannannu ninna
son-called-to be Sit-man-am-not ; me thy
LEOR T 20 winFod 38, DBy . TedhHs
kdaliyalugalalli cbbanante midu ‘endu héluvenu
hired servants among one-like make 50 Twill-say
o Tsodd, gy, 35, Bollod2 3R 2oRD,
andukondu, eddu tanna tandeya kadege bandanu.

having-said, having arisen  his.  of-father towards came.
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oz w8A BATEY, o 9 54 ZoiodNn eda.‘»sbﬂ.
Avanu inna diiradalliruvaga avana tandeyu avanannu
He yet  distance-at-was-then  his Father him
word,  TATOm, b0 o83 detvsy
kandu, kanikarapattu odibandu avana koralannu
Laving-scen having-pitied having run-having-come his neck
CHI - £ egadR wE YA 008,83 ,%). sdga
appikondu avanige bahalavagi mudditfanu. Adard
having embraced him-to profusely kissed. Sl
HIns eRdnt_esny 59 ToEseedE . P megiehotie
maganu avanige=—appd, paraldkakke virodhavagiyia
the-son  him-to futher-O,  Heaven-to  contrary-having-become also
RE,  Snodxis nau‘aﬁs&daeaﬂ ; 'aa‘aq meEh AR,
ninna mundeyd. papamididdhéne; innu ninu ninna
af the  before-also  sin-having-dowe-I-am ; still i thy
w;ﬂeﬂﬂ&#ﬂv’@ﬁddfe sy Te, o &) Beyod,
maganenisikoluvadakke yogyanalla endu helalu
sou-called-to-be Sfit-man-am-not 50 said-when
BoBxd Sfﬂ." ‘ ALY N 3ed wad @U)ﬂo?.\cﬁiﬁJ{ :geddﬂ
tandeyu tanna ilugalige—érésthavada niluvangiyannu tattane
the-father  his  servants-to—best-being robe at once
Booh |, aed deand; wsd  HA  evorddy
tandu ivanige todisiri; ivama kaige unguravannu
having-brought . him-to put-on ; his  hand-to ring
wBd;  FPOR oead YN0, 2N B,
idiri; kalige jodu mettisiri; kobbisida a4 karuvannu
put;  feetsto . shoes’ put on ; Jatted  that calf

Fod #.raceaso.; aa'a%)rsmsmgee, woam:dddcdntae, -7 ﬁi&‘_‘

tandu  koyyiri; habbamidonpa, ullasapadeysna, I nanna

having-brought cut ; feast-el-us merry-let-us be. This my
o - :Sl;vﬁ,:’sq.*aacsaﬁa,‘ 2on wadd wodd

maganu sattavanigiddanu, tirigi baduki -+ bandanu
son " dead-man-was. again  alive-become came

LRtdTANG &) HEED  Jody dedSH,  on oo

priYagiddaﬂu, sikkidanu endu hglidanu. Aga avaru
astry-habing-become-was is-found 50 said, Then  they
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Yo} AEBIGT Y, Ba@AC. edd weds 2O HOr T
ullasapaduvudakke todagidaru. Adare avana hirlmaganu
merry-lo-become they-began. But his elder-son

inud%dﬂﬁb, ea I8 FSomd %3,23,0¢, ndhd, o>
holadalliddanu. Avanu maneya hattahattarakke baruttiru-

feld-in-was. He of-house near-near-t6  coming-was-
zop SadR B SRV #w, EESTER RN
vaga vadyanartanagalannu  keli, alugalalli  obbanannu
when singing~dancing  having-heard servants-in one

¥, et vid _adad olofds Dened sy,

tanna balige karedu—idénu endu  vicharisidanu
his near-to  having-called this-what having-said  enquired.

L8 ©BIN T, ¥y, woaa?pa? 3 ekah
Alu  avanige-ninna tamma  bandiddhine; avanu
-The-servant him-to—thy younger-brother having-come-is; he
MO ISR r.:oddobod «')Q Borlcddy e
suraksitavagi bandaddarinda ninna  tandeyu |
safe-having-become  having-come-therefore  thy father that
fﬁ!-‘)ggvd LAZEL N %‘ﬁc&ha%ﬁ Doldy B,
kobbisida karuvannu koysiddhane endu hélidanu,
Satted calf having-caused-to-cul-is 50 said.
"a3®, 1% esIn Wi med) m‘-'&t
Idannu keli avanige sittubandu olakke
This  having-heard him-to . anger-having-came inside
Baridse : fnd_)eda. T oHs ooy BACTA
hogalollade iddanu. Aga avana tandeyu  horage
to-go-not-willing Was, Then - ks Jather outside
oth Ozﬁﬁi&.‘ ehedac@dnd, g R !Rh
bandu avanannu bedikondanu.  Adare avanu tanna
having-come him entreated, But he his
BoldR__ a3, wHy, s Ast  Bed sadzl of,
tandege—nodu  istu varusa ninage séve mididdene
father-to—took, so-many year thee-to service having-made-am
8, Rowdd am, wodG Hobaydde Jode
mattu ninu ninna ondappaneyannadari enda
and I thy one-order-cven at-any-time
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b.radéom ; ¥y tat 43 Rgd lﬁﬂa‘. {"cao!d Torad
miralilla adagyn nanu nanna snéhitara sangada
transgressed not;  yel I my of-friends with
¥ot? BORISTITI A Qesh Jotd# /871 soBe @R,
ullasapaduvudakkigi ninn . endt nanage ondu aAdanni
merry-to-become then ail any-time me-to one-ever gool-
dda TFadde, und masfodaded:q W Foodd -Dda.
dari  kodalilla. Adare sileyarannu kattikondu ninna
even givest-noi,  But harlots altached-having-become thy
ELEN dohusd, - B R Brimr  womiN,  FAVAS
badukkannu nuigibitta T ninna maganu bandiga, kobbisida
living having-swallowed-up this thy son  come-whern  fatled
FHES, Q=R Bad:)d dods  end el R OTF,
karuvannu ivanige  koysidi endu uttarakottanu, Adakke
calf ~  him-to cul-caused-to-be 50 answer-gave,  That-to
o)1 Foov, abady CIRTires zt‘.ai‘{ morid "ﬂ&@g,
tandeyu—kanda, ninu yavagall nanna sangada iddhi
the-futher—child-0, thou always uf-me with art,
23y, m:;cse:am K.;(‘\."b’\dt. s wu?mxgjd;a:'a xodaed

mattu nannadelld ninnade. Adare ullasapaduvadi santdsa-
and mine-all  thine-only. . But merriment-to-feel-and  joy-to-

r!_).'a*.ﬁ SR AReHTIHr;  IBTeD g ¥ A L
golluvadn nyayavidadde; yakandare I ninna tamma
Jeel-and  just-was-only; why-if-you-say this thy younger-brother
AR, oA wEd - 088 ; Fredcn

sattavanagiddanu, tirigi baduki  bandanu;  poliya-
dead-man-was, again  alive-become came . astray-having-
Ag D, AR JoBy  wevawd. '

giddanu sikkidanu endu hélidanu,

become-w.s, found-is ) said. -
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[No. 147 A.K]

KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY
' PUNISHED.
80 2R09 ES;_&JJE)Q deFbQ o3 "ﬂ?-Jz)UJ
Ondaralli Subuddhi Durbuddhi anta ibbarn
In a country Subuddhi ~ Durbuddhi known as fwo
?Geltboﬁo%d-‘r. *ndazaaca et ofclat 3335":5!3 Baeh
snéhitariddaru. Ivaribbaru  vandara  dasakke hogi
Sriends lived. These two a far off o country  having gone
aaﬁmd Hakh IJow @€ molRAY 3;§:@¢M
vyapara miadi tumba duddu sampadisi tammarige
traded much  wealth  amassing fo their native country
oB3sREo), et 3,0 &létr:.aﬁ t:s:ae.m-'t?.‘:;>
hintirigidaru. Uru hattira  sikkidiga Durbuddhi
returned Native country near when approached  Durbuddhi
T IAT) Bawd ma»ap Raed | RoDBRGADB O3 B
helida noédu, Subuddhi, nivu sampidisiroduddella 1
said look Subuddhi we all the amassed wealth this
ded, sed shid TR BaZ Whse, ed3Tar

dodda alada marada kelage hatu bidona.  Bekadaga
big  banian tree under the bury let us. Whenever necessarv
fnuﬁdm wal> dsiwé ashy, tart émﬂ.asfm)m xsm:-aag
ibbara bandu pamma namma bhiga  togollsna. Subuddh
both came our respeclive share let us take, Subuddhi
RBYB AL 8, LN asf{ja.ce& Totds,  BAdR O,
idakkoppida. Ibbarn hallatddi gantanna  hatittaru.
agreed to this. Both of them duga pit  ireasure buried.

<3} ?.)JF‘&Q ' 5e3) ] dé) 2-!953), rio!dicﬂ
Durbuddhi ritre eddu bandu, gantanna
Durbuddhi in the night having got up having come  the lreasure
Bartsoth a%@ded:zamzﬁ, RRItedar ‘ ﬁowa}:_vi
togondu horatuhogi, maranédivasa gantannu
having taken (and)  gome uway, next day the treasure
Mwd ot a‘d;; Raedy B PO 0¥ IO
Sudbucidhiye kaddugondu hogidine” anta urella

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country
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TEnd &J!.Sd?vd_ I, Sﬁ* =HNa o3t e

pukira huttisida. Mattu tanna  mudi tandege  hige
rumour spread. And ~ his old to fathcr  thus
&v:&-‘aﬁd 6 Rerdd Shod Detdded &m%‘-’:@to&m

he&lukotta, “Ninu marada potareli hokkondiru.
instracted Y You of the tree in the hollow be hiding.

z:?sxy@ﬁawp o3 Aok ﬁ’%dn 803 #eposn
Nyayadhipatiyu  yiru gantu kaddaru anta kelidaga
The Judge whe the treasure  stole this  when asked
ﬁ)'aa&acﬂ:g ?:S:-wﬁ‘pcd:e #déﬂﬂocsa Baed 203

Subuddhiye  Subuddhive kaddugondu  hoda  anta
subuddhi himself subuddhi himself having stolen goune thus

¥ada,. RepoIrEa TS Dowd Ce s r‘u.wag SenF B,
kukke. Nyayadhipati, dandu, dilu, Subuddhi, Durbuddhi
ery ot The Judye army retinee Subuddii  Durbuddhi
wu TR od 3,3  weIU), & 2FR ol « Zesedd

ellari  marada hattira bandarn. Durbuddhiyu, “ Bekiadare

all trce  near the arrived. Durbuddhi “ If necessary

;53553‘{( HeBodmh {4 [ boTe ) B‘&E}U;v? &6 eand

maranné saksiyagi  kali, yaru kaddaru anta” anta
tree itself as a witness  ask ‘Itlfl:b stole? thus thus
::aamﬁg nEA Zevd  ByAohe =R Fevount 2a0d
Nyayadhipatige helida. Hageyé avanu kélidaga marada -
to the judge told. Se he  when asked of the tree
Send JpVhod <« mood 03¢ zﬁa:a&@uisg “ol
potare volaginda *“Subuddhiye” Subuddhiye anta
follow  from inside Subndhi himself  Subudhi himself thus
qga EATES ] Jo Te esné’ SFbedd DreAERe B

dhvani bantu ellari dscharyadinda miginaméle
Unice came all with surprise on the nose

Fywbdy Fa0m) mm:aq : Dwde [awdEy =g o) ece
kaiittukondu, Subddhi makhané nodatid iddaru. -Adare
having pui the hund Subnuddhi’s  face abserving  were. But

x%cn‘:q@xdi-odn o) Y BEMm 9 A tlod

Nyayadhipatiyu ondu svalpa vona hullige benki
the Judge a Iittle dry te Straw Jire
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a!.-asb Hdd Febddd w8, aYAZ,
hachchi marada potareli itta. Olagidda
having set of the tree i1 the hollow placed who was insiae
sodjeses wF 8o Ffa ety aﬁ.@ﬁomm_i I o0l

mudukanida Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalirade
who was old Durbuddhi’'s  father  the smoke being not able to bear

“x3,, =3, ” 0% Bt 2oBR), drwrd, o
Y Satte satte ” anta  horage bandanu, Durbuddhiya
I amdead [am dead thus out came Durbuddhi’s

#ad R BEed» Wy drie ApBe,d03 a:a@odn@:eocn
ketta nadateyu ellariga goltdyitn.  Nviayadhipatiyua
wicked  character  toall was known, The udge

mm%r{ BT Beesidd, Fodhdd-

Subuddhige avana hapavannu kodisidanu.
to subuddhi his money cansed to be given.
TRANSLATION.

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur-
buddhi. Both of them went to a far off country for trading and after
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap-
proached their town Durbuddhi said, * Lo, Subuddhi, let us bury
ali our wealth under this big banian tree. Whenever necessary, let
us come here and take our respective shares”. Subuddhiagreed to
this and both of them dug a pit and buried the wealth.

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure,
Next morning, he spread a rumour in the town, “ Subuddhi himself
has stolen the treasure,” and said to his father, “ Be hiding in the
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the
wealth, cry aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.”

The Judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came
near the tree. Durbuddhi said to the Judge, “If necessary, you may
ask this tree as a witness as to who stole the wealth,” When
the Judge did so, a voice “It is Subuddhi” was heard from the tree.
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s
old father, unable to bear the smoke, came out crying “Iam dying,
I am dying.” Durbuddhi’s wickedness became publlc The Judge
had Subuddhi’s wealth restored to him.
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[No. 159 A.K )
TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS.
THE KING AND THE _MARGOSA S_EED.

376 BER LF e ek P ﬁﬁb_as
Anaga,’ anaga oka riju. Rajulaku pani takkuva
Having said, having said one king.  For kings  work less
2od Bsn oy wrxost = lenet BE o
chalachittamu ekkuva kadandi?  Ayaniki okanadu
fickle mindedness more is it not, sir®  To him one day
Ocﬁasa -1 TOReSH THoWed wg Voo,
-tiyyati vépa kayalanu kapiﬁchﬁlani budhdhi puttindi.
sweel  margosa nuls to produce » - thought arose.
TEwmdh . deombod ¥y, Sk FE3. wy B
Rajugaru  taluchukunt® takkuv@miti, kanuka, Oka vepa
Rajugaru if thinks what is wanting, therefore. One margosa
88,7, Bb 00 . w8 % 2 T BN
vittananni teppincharu, Daniki tama amtahpuramuld
seed brought. For it his  in the inner chamber

Lﬁ'ﬁs%’&m in’"‘ﬁb_bé" 5 W% Fowod Skt u-n&

pratygkamuga chakkeratd oka padu ché&yinchi, andulo danni
specially with sugar  one bed having made, therein it

Ao, $95%>  wpl e red SoBords.
nataru.  Pratiroju daniki  palu posi penchaviru,
planted. Every day o it milk poured used to rear.
r,-p)_g ) ua&asbén)ﬁ CLEEE = Reyo0o,
Konnallu ayyetappatiki 2 vittanamu pedda chettayi,
Some days after that seed big tree became,
DYs, BoBew, Trobe &'¥ rod  &ob, L2 k)
puvvuly, pindelu, kayalu toti nindi widi. Rajugaru
Slowers, fender fruil, nuts with  full IS, Rajugaru
© B TAHw  wFw PALEAe G o SRR x4

A cheftu kayalu bahu tiyyagd undunu anukoni, oka .
that tree  nuts very sweel will be  having thought one

s B0 sl Berey . b2 e,
kiaya teppinchi notlo vesukonniru, Tipi ladu,
nut having brought in the mouth . pul. Sweetness no,
0B  F¥wr, om!  wm! s wod™ W

&mi lgdu . sarékadd, Ramal! Rama! nory  anti  chadu
anything no  not only, Rama! Rama' mouth all bitter .
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bxo womdlowoXod., - TR, &)ga’xm wg%e
‘'visham ayipoyindandi. Kanuka, durjanulu sajjanula
poison became, sir. Therefore, wicked persons  good persons’
B TYES® Josdga =8 &:zg;?é‘m
sahavisamu entachésing, vari durgunalu
company  how much may make, their wicked qualities
&)(gwe{q"* Fobre aw, TR orbg, o] ok,

durgunallage untayi, kini marava, babd! Anduke,
like wicked qualities will remain, but will not change, sir I Therefore,

“rs¥y DoHE Saasg HEE oo K8 0B B
kanakapu simhasanamuna Sunakamu garchundabetti,
‘golden throne upon dog having seated.
HgoX, ook na X Blos X8, Brok 4 .
Subhalagnamunaﬁdu onaraga pattamu gattina, venukati
auspicious time nicely crowned though,  past
¥ dow S g wowd ! wp By
gunaméla minu  vinard sumatl’ ani . Vémanna

quality why will give up? hear, good-minded one! so, vemanna
™5 Tyaido, wod !

garu cheppinidu. antel

garu said. That's all !

GODAVARI TELUGU.

THE KING AND THE MARGOSA SEED.

Once upon a time, there was a king. As kings have little work
to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit.
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there-
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After

" some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all,but was as
bitter as poison. The moral, therefor?, is that wicked people will
never give up their wickedness, however much they may associate
with good persons, It is why poet Vemana has said, “ Hear! O
good-minded man! Though crowned, and seated on.a golden
throne on an auspicious cccasion, how can a dog give up its former

nature " '
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[No. 160 AK.]
PATNULI

THE PA_RABLE OF THE PRODIGAL SON. .
Ontya gamu upta mhotta prabhu hodes. Teka dir

A village a big lord  there was. He two
betan hodias. , Nanha bada " ayogudu, Mhotta
sons had younger son bad Elder
bada yogudu. untadi dinnim nanha bada
son good one day younger bay
bapjoval je moka dena s&ttu 4sti vatakaddida
Jather going me to be given property distribute
menus. Teka bap manastintana sottu
give. To that Sather {honorific) property

~ vatakeddidas. Ti sottu khalli dudar  gamak
accordingly distributed. That property taking  distant village
}éqlas. Jegan ti sottu durvishayamkam vaiskeri
departed. Going  that property on evil ways spent
sottaski javattugas. Isarhata tigaimu pancham
all weaith  squandered.  In this condition that village Jamine
audas, Eka hitak bhatik mella keshtam
stricken. He  for food . Jfood very much difficulty
hoyiya. Ontadi dinnam ontya mhotta duddu kerijauval
became. One day a big lord going
ji kAmukh taule menus. Tena eka dukhar chauratak
work engaged  for, He him pigs grase
‘taulas. Ontadi dukhar  chaurata velu teka takatta
engaged.  One pig while  grazing toit given
kondati havayi meni hantadi. Teka malla keshtam
bran eat thought, Even that eat difficult
hoyiya. Isarhata tena handullarasi kayi menati “ha
became. Ai this stage  he thought himself thus. He
mora bap jaual ikkaki kamkettan riyi sugomkan
my father 2o any number  workmen how  comfortable

bhiatjaumarias. Mi 2ft ikka keshtam kan bhat jamna
living. I here so much troubles niar'n;a:’n myself
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hores. Mi attati more  bapjaual je  mi  devuku

have to. I ‘at least now my to father going I to God
pap ketiya, toka malla pipketiya, aftangut  tora
hgoe sinned, to you sinned, hereafter  your
bada mellatak patra naha, Tekahilim moku ontya
son te say deserve not. Therefore me a
kamkettagan ° ttaule_ kabanna. settameni mannip
labourer consider protect, thus pardon
mailanllameni haudalli nikili bapjaual . avas,
to beseech thus thought without knowing to father came
Et. bip-manastintana beda dudiram avariya sadi
Here father son  at a distance coming  seeing
dhamiji betak konjalli matir bisallas. Teval
running son  embracing in lap made sit, Then
beta " ba mi tollo papketiva dévuku papketiva
son  jather I te you stnned. God sinned,
Tekahali  tora beta metlatak yogyta nzha
Seo your son consider deserve not,
‘I'ekhalim moke ontya kiamkettakan handalli moko
Therefore me a labourer take me
kapatantayaya, Menathaking bap ontya kamkettak
protect when (this) said  father a cooly
bovi betak hatauk muddi paynrik chepuni  tayili
called son Sfingers rings legs anklets put
bolli aumanas.
bring.
Tentus dinnam beta autes meni  ontya  dutik
That day son come thus a calf
morati jaman ghalas, Iserhata mhotfa bheta
killed Jeast prepared. Thus elder boy
potgyatuk  jili avattavel.  ghomma sétta adambaram
Jield gone refurning home m preparations
seiti kayi vishesh meni  pusas. ‘Teka tenu
seeing  what special thus asked. To that they
bha tore bhai autryahialum jomanghalariya meni
appa your brother has come Jeasting thus

menasen. Tiya aiyikidigiu . ' ghomma jinituk  vIturum
said. That afier hearing home  going without in street
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hibbirihidas, telliya eiginipotti bap dhami  avi betak
remained, . that hearing Jather  running coming son
banuvasu. Teka béta bad mi ikkake takan reha,
called. To that som jfather I many a day your remained,
Moka ontya bhentupilla malla diyani, gimuje sottu
Me a lamb even not given, village going wealth
aske javatti  avattake auska mbotta dudik morati.
all squandered him a big calf killed
joman dholarus. Teka bap, “beta kayigi sottu javatti
Jeasted. To that father, son, somehow wealth squandered
autiva. Atta ami  kapannattak meki kon kapudan
came. Hereafter we protect them who will protect
Tekahilim amis kapanna  sétte, meni teka mella
Ther_’efor we _ protect must, thus him said
samatinkeri bhetak bolli jiyas.
explanation son taking went.
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[No. 161 AK]

PATNULI—A STORY.
Ontya gimu ontya. mhotta mudurali hodeas. Tella

A village a big merchant there-was:  He
di bedin hodeas. Tevam mhotta beda  Asti aski
two  sons had, of the two big son  wealth all
.veyas kerathanagan se. Ontya dinnim npanha beda
squander  spend thrift was. One day younger son

miijovalje, Ambi gehairnu jeljarus meni menus. Teval
mother-going, molher house burning  thus said.  At-that

mhotta beda ghommu séttu sottu aski halli dhai-nijadus.
big  som house in  wealth all taking rawaway,

Nanha beda maihollo sétty  prévuku maik tukalli
Younger son  mother-on remaining affection mother  carrying

dhamijas. Mhotta  beda sottu  halli ontya rianuvat

went. Big son wealth - taking a forest-way
jithavel vatum  choddan avi teka joval sétte  sottu
going on-the-way thieves came him with wealth

agki khalli ghahamtaki dhaddudasun. Tella vitum
all  taking  beating (him) drove-away. The same way

nanha beda maik tukalli bolli avariya choddin derti

younger son  mother carrying coming  thieves seeing
ena konkei ontya mhotta daurik tukalli bolli
this-man  some a big old-woman-taking

avaras ena kon daviki kalani. Meni tibadka javalje
coming this-man what god not known. Thus that boy going to,
ba iya vitum rovvati-mutul tora sodnnus onptya bedka
appa this way  short-while-age you like a boy
sommun Kkhalli aviyas ami telliya aski khalli teka
wealth taking  came we that all taking he
dauditya, Tu kOn meni pusissun. Teka i bedka, ba -
drove-away. Yon who thus asked.  To-that the boy, appa
auriva gimu ghehdrnu jeljeya mi auriya ambaku
our village ‘house was-burnt I my mother
tukalli bolli avariva lekutha gimuk jatak kon vat
taking coming neighbouring wvillage going what way
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meni  pussas. Teka choddan sottu  aski halli bedka
thus  asked. o that thieves wealth  all  taking  boy
"jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha
going-to, appa  here  this wealth all  taking neighbouring
gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya
village going remain, thus  saying that day a
mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha
Igg’g Jeast prepared. Feast after-feasting neighbouring
_g_aﬁiuk je-jivar-hisan. Isarhata mhotta bedka
wvillage gorng-remaining. Thus-being elder son
ghimpetti  aspatrinumje bara-kalli sontam gamu e
bruised  guing-to-hospital  treating own  village going,
mai kosda meni mussas. Teka  tat séttanu ba
mother where thus enquived. To-that there people-living appa
turza bedka tura  amba isan gimu ji-jevariyas,
your brother  your  mother cortain village gome-residing,
meni menusun.  Udeena i badkda miai sé&tta gamu
thus said, At-once that boy mother living village
jas. Téka mii beda pirinja-hal bhelli vicharkan
went. There mother som  separated-from very-much anxious
rahas. Teval beta dhami avas. “Mai” bedak udena
remained. Then son running came. mothker son at once
bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data
crying coming  éntertained. Younger son  elder-brother
jauvalje sottu aski kose mani pussas. Teka  bedka,
coming wealth ol where  thus  asked. To-that boy,
ba sottu aski choddian vatum hani khallitya
appa  wealth  all thieves  on-the-way beaten robbed-away
meni menus, Tella manha bedka data -  atangut
thus  said. On-this  younger son brother at least-hereafter.
ontiyva teka mos-kenna meni hanta-henameni-menus. Teka
nobody deceiving  thus do-not-think. There
palcha . aski sugbnkan jivasun.
lafter all  comfortably lived.



112 GRAMOPHONE RECORDS
TRANSLATION.

In a village there lived a rich merchant who had two sons.
The elder son was a spendthrift. One day the house caught fire
when the younger son,out of affection for his mother, saved her
from the fire, and left the village carrying the mother on his
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away
all the money after inflicting severe injuries. The younger son
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old
woman took him for some god, and out of reverence placed in his
hands all their booty. He soon reached a neighbouring village.
The elder son after his encounter with the thieves returned to his
native village and, on enquiring after his mother and brother, was
directed to the village where they had gone. The younger boy
asked his brother what had become of all their wealth, to which
he ‘replied that the thieves robbed him on the way, He was
thereupon warned that thereafter he should not think of deceiving
anybody, and all lived happily.
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[No. 162 A.K)
MARATHI
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
dF  apgel Al R S|, @@ 9@l

ek manushyala dogejani liyik hotivate. Tiyante dhakala
A man twe  sons  had,  Of the two younger

valF  WAUR] @IS JE@] A%d, A9 "9
lebke mhanunara appale bappile dekhine, bippa mala
son Lealled) his . father seeing, Sather my

Al 99Ed Al g WM F®A g4
astim di potsamvate viAtd arede bhiage karfine dévimvu

property in belonging to share  half  portion  divide give
oA @itz a@ FHE q6Y SRE W

mhaniine siangitala. Tyala bappine tassétse aréde bhige
thus said . To that father accordingly half portion

64 (3@, § 9gA AN W A%

ka}rﬁne dila. T& ghévine thode rozA makute &ke dare
divided gave. That taking  somedays after a distant.
¥ys  9ga o @ay @9 Fed  §Rel.
deshala  javope ~ asti  sarvatre kharatse karune sodala.
place going  property  all squandered away

#g @M W owds dg A Y. AR A
Tamha tyine laibi gariba hovo ne gela. Thode roza

Then he wvery much poor became . Some days
= . Y =,
Mz d§ 3K 9% FIAHS SIgT a2l
makute t& dashandi ke kulumbyakede  jaivine potseli
after that country a cultivater going Joined.

- . = ..

4 W AWB AP  HAHG §W  EES
Te kuolumbi tyiald appala s&timandi dukkare charavala
That cultivator for him  his herd sheep work

digel. @ § FW WEN - REEE @37 e
sodala. Thamha t&¢ dukkare kayacha kondatarabi kavQine pota
left. Then that sheep eating husk ealing belly.
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oA WH R RE @ dmod el
bariina géyache mhanina chintuna hotd.. Tamha ta d&sand!?
Jull took fhus thinking remained. Then that country

.-, + .
M gws T g AR] A FRE o
laibi .dukkala @&vunagéla. Tamha tyala t& kondabi milale
big famine visited . Then him that  husk got

afl. &g P wwe  gFW  @@W, g
nihi. Tamha hami ‘asala bukina maratdmki, hamacha
mit, Then T inthis manner hunger  dying, my
JAUFE AN FWAR NI 9B AN AP
bipakada kévadaki kimavale ahata. Tyata hamibi 2ke
with father any number servamls  thereare. He  mealso  one

FNAEAT W& UgA  AWO HUY YA NI
kaimavalyd saraka rahGina jivana karach& mhanlna chintGna
servant remaining livelthood maintain  saying  thinking
®YE  AUEE W gRL FRI AT OO
apala bipiakada yé&ta hota, Tamha biapa mhapanira
his  father to  went towards. Then Sfather

AMT TWF AN IFT AP SRd  YgH WS

apala lyoka &yacha dekfine samira palata &vuna, tyaja
his son coming  seeing advanced ram  came, . his

Wy . + he S
e g RAmed  gEERen R @
gala  bétina mittimartna mukkadfls. Tamh3 lyoka
neck embracing kissing kissed. Then son

BUA WS AFT G A ga=iesdl

mhananard bapala dekOne, bapa mIkI tumachyakadabi
Sather looking at, father, I yoti to

qudar  FEN- AW UNEER. 0 AW qAA

bagavamta kadabi kevadaki papakaralohai. Tylja payina
God to very muchk  sinned. That ignoring

ﬂaww?m WA wmel gidm s,

mi tumacha lybka mhanlina singild hoyinz mhandna
I youwr son as {0 say cannol thus
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- \ ’ \
gifesr. § SR AN woo@ oIS u%
angitala, T& aijkiona bipa mhananira dpala gke
said, That hearing Jather his one

_FMAR®  dORA A @w  REaEdaer e
kimavilyala balivina maja lIyoka disanivanigela disoina

servant called  my son lost came
(] REANH AT AL - HA U@ ¥IA
ala, marﬁnagela,_ vachfina 2la. :Atha hayala géviina
back, died, came to life, Now  him  taking

AgT @F  FET  TRES FOT  IgT AR
javina sniana karona, chakkota kipada né&slna, hatala

bath  giving good clothes  wearing, fingers
- i
SN T, S ARSI, 4% Il
amgdti galana, payala  jodalavina, &ke gayicha
ring wearing, Jeet shoes, one “sheep

EVB  qET AW FEA, WO FAR /A
visarald marina jévava karina, gina bajini kartOna
young one killing  feast holding, songs music giving

gam weid WA WIS AWl HNES
santdda padamvé mhanina siangitala. Tyala kamavals
refoice make thus said. Thereupon  servant
qa9 ®6A G4 9SW@R. A1 4@ F4I%
taSacha LkarGine santdéa padalyatha. Tamha torala lyoka
thus did  rojoicing  enjoyed. Then elder Son
|OO AR J9RT @A US98 g
mhananara biyira satala  javina garild  2ta hota.
(called) outside  walked  went  towards home coming.
. ' ’ - & ~
T OANS Wik awr SNEr R A 4%
Tamha 4pala garindi gina bajina hoydcha aiytkona 6ka
Then his in house music drum procecding hearing  one

FUERAGI  qelgw . @ERY Fel dwr &
kama'valyala balavana vichirana kela. Tamha te
servanit calling enquiry mad-. Then  that
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Fwals  wifieswl, §F Wi Raaedie, 3§37
kamavidlé &angitaléki, tuja bavu  disanavanigéla, distna
servant said, your brother lost, came

A, awA AT IYT A YT T AGA @
ala, marGnagéia visona ala mhanina tuja bipana tyala.
back, died, came back thus  your father him

®E FEA SRE . FUE  AG7 @l W wEd
snina karOna chakkota kipada n&s@ina hatdla angsti galina
bath  giving  good  clothes wearing fingers ring  weafing

AR HiE FJT _IF MG AR ATET a0
payala. joda lavina eéke giyicha vasardli mar@na jevana
feet - shoes wearing ome sheep  young one killed Seast

FEA MO AXA  S®A QAT ved 2 wyd

karuna gina bajéna kartina santdsa padata hai mhaniina
made somgs  music gave rejoicings making are  thus

gifizer. o KGIFA GRS TIF RO TOF A

singitall. Te aikona torald lyoka mhananiri garicha anta
satd. That hearing  elder  son (called) in house inside

.

W At AR Al d| AmE Wi & s

jaind vanl baylra hota. Tamha bapina 2nta ¢ mhanuna
enter nol outside stayed. Then father inside come thus

qB@ES], A @ W WU aWer I3
balavala. Tamha ty6 Ilyoka mhananiard bapdld dakana

called Then that  son called Jather looking at

FEH 9 T I, @@ SES W qA[l
kuttaki palana géla hotyals, tydla asala gina bajana
somewhere ran went away for him, him thus - somgs music
F®A AN FHA  IWES FNOE  AgT  dam
karina jevana karGna chakdta k3pada nesQina santdsa
made feast kold good clothes wearing  refoicing

- el LY
vgdigs &1 GFAR IR @AW w9 ¥y W
padatochaki mi kittki  rojina tumacha kadacha haiki mala
enjoying 1 long while days with you [living Jor me



GRAMOPHONE RECORDS 117

7 @ o@w 88  F&A  daiF €I A’

&ke rojabi  asa sarva karina santdsa padala nihicha,
one day lthe  this  made  rejoicing  made not,

ROT  §ifiIE.  q%l q9WM WS IHA
mhaniina sangitzld. Tamha bapana lekala dékiina
thus said. Then father son secing

difie®®d . #gE WH  FIT g9 qa
singitalakt tnki kemhabl mija kadacha baicha. Rahyiacha

satd you  ahways twith me living. Remaining
Ly -

Ie Wl ®a g9, @@ G ReEwEd @

maja  Asti  sarva tnjacha, tyana tarl disanivani géla

my property all YOUrs, he disappeared lost

Rad s, wew AW agA WSl &N qEF
disana Alid, martina gela vachana idli. Tyija payvana
returned came, dead was to life  camte. Him  secing

gdl @@ 9gid O G (17 8
hami santosa padamvé mhantina  singitala.

e refjoicing  should make  thus said.
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[No. 163 AK]
MARATHI—A STORY.

R n - - . g
3% Em Sd IF AEAR I=ME GFM
gke dukana galimdl &ke settvara vadyicha dukina
One bazaar street one  cheity cake bazaar

Lo - . -, - - -,

337 A S8 A A% FEA FT  GEER  AANH
"t_evﬂna hota. Tamha t¢ eke kavala dekona sattivara emarala
keeping was, Then that a crow  seeing  chelly inattentive

-, : s

3Zq @B AlE w7 gl U3q  wAN  gu
deknna tyila mosa kar@ina vadyald gevina jivimva mhanfina
seeing him duping made acake taking to go thus

frqa. & A IWea®  iFT AF S

chitina. T& s@ttivaira &maralydla dEktna &ke vadyala
thought, That chetty careless seeing  a cake

- . - \ .
99 920 dAgd 4% HisET J9¢ gM. a¥]

g&vuna palata javina &ke jhaddavara basala hdota. Tamha

taking Rew to a tree sitting was. Then

&, - -
Aol 9F Fie .79 gl & FEAB  w@ @l
tyala eke kola dektna, ham! h& Lkavalyala kasa tdrabl
him 4 fox  seeing, I that crow (somehow)

; . ) - - - .
a@ %ed § & 4T SWEE |/YA (9.
mosa karipa te vadd g@vuna javimva mhanuna chituna.
to dupe make that cake taking  should go thus thought.

'Y s@EEA@l 3FT a1 wEedl q ¥9eH ®9W 8.
Ta kivalyila dekuna vo kavalyi t0 kévadakl riipina aich.
"He  crow seeing hol  crow  you  very beautiful are.

C - o
48 U@ I FEl gl A W A
Tuja ropala  dolyina dekala hoyind. Tasa rate velr
Your beauty for eyes to see  cannot., Thus being

gq  dem % W@ fiwia BOA SR

tuja iondana &ka gita  aiylkamva mahnana kevadaki
vour mouth @  somg  showld hear thus very groal
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vy =~ R . - Ly
AT BlNg FFOIq S, a4 FEDT AR
apétchina dlohai mhanuna singitala. Té kavala aiyikana

dosire came thus said. That crow  hearing

Hu 1§ FIgA FOFT T AERI PIFE.
apala tonda vughadana ki ka wmhanfina ardala surukarala
his month  ppening Caw caw thus . to crow  began,

dgr AR gWE aw @@ ggd ds. a=
Tamhi  tondadhi hotydla vada kali paduna géla. Tamha
Then in month was cake down falling lost. Then

i %% aswel 93 ugAde  @E 4 wmER
té kola wvadyald gevina  palénagela. Tamha té kavala
that  fox cake taking ran . Then that crow

3FA TS THAST  AlE FOE. OB Wi

dekinna hamikl séttivaraia mosa karaloma., Hamala kola mosa

sectnyg I chetti dupe  made. Me  fox duped
- " -
FEA  9IT TF. AW AwSl K@ ®e @
karona gévuna geta. © Hamiki ekald mdsa karala tara
taking went away. We one - deceived then

guRl  4%®]  AEE(E,  RUA [T 9es.
hamila &kala mdsa karlla, mhanuna chitiina gétala.
us one deccive will, tens thought,

TRANSLATION,

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the fox addressed
the latter thus: “Oh, you are very beautiful, and | am yearning
to hear your beautitul voice.” The crow was very much flattered
and opening its beak, crowed “Caw, caw,” when down fell the
cake, The fox snapped at it and ran away. The moral is if you
deceive one, you will be deceived in turn.
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i No. 164 AK.
.TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS.,
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

{mp! gEw e Gole  wgte? D8y,
-— Okaniki  iddaru kodukulu widiri. Viriddarilo chinna
2o one man twe sons were.  OF those two the younger
CalS LR “aanel e ©an w8
koduku thandrini “Niyani! ma astini miku
son Sather “FRather! our  propertly to us
Bol BExHP ” Wi T%. Dy 3% s
panchipettumani ” a digenu. Chinnavacju thanaku vachchina
divide " asked. The younger 1o him that came
T XS0 BAdTP T 0¥ G5 BTsg® DTS
bhagamunu tIsikoni, vidu okadaradééamunaku vgllenu.
share took, he io one distant country had gone.
ugﬂéa Pt Ay 45 & dSodam _mmﬁhrfg@.
At,:hchata vidu tana  Astinantayu paduchésikonenw
There he his  whole property spoiled.
e dg‘ % o WED 5 poo¥ s 5OB&E,

Konnallaku vadu -okani vadda sambalamunaku kudirenu.
After some days he one man nedar for wages was enterlained.

s B8 ) T oept LotoT®. o
Vidu chéniki pandulanu kdchupaniki pampabadenu. Vadu -

He o field pigs  for protection work  was semt. He

g0l e % I BE® Gﬂbgg-ﬁmﬁo b A ]
a pamdulu  iinu pottaTnanuTinutak'ishtapac_ienu. Kiani

those pigs eat ckaff liked to eat, But

wpt ISl Saw BaRgB.  whyEs &J’gaa
vaniki evvarunu &miyu iyyaleduw. Appudu vani dq‘sthftini

to him  anybody anything did not give. Then kis  bad Iot
Gowrp o wdod oy gem
thalachukoni, “Aha!  mathandri  daggara nuidu

having thought of, Ah! our father near teho are
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Iﬁ-bmof.ﬁ!f: -Eéém F i AT ) "-sﬁé_a’m Hokwe &%, 2.
kalivandraku saitamu  tinutaku anmamu damdiga unnadi.
to workmen aven 10 eat Sfood plenty was.
&5, Rt oD Shda, & edo s
Ikkada nénitla avastha padutunninu. Matandri
Here I Iike this trouble undergoing. Our father
X% don  Tpdip A% odT¥se dron.
daggaraku poyi dévunikini nfkunu aparidhamun ch&sitini,
near  having gone to God to you effence (1) made.
S8y XD D Jaer e R 7D 85
Nannu kshamimpumani védikonedanu.”  Anukoni tana
Me {ta) pardon. will pray.” So saying to
8o dxyh 39 v Jas~Ra. $o 2
tandrivaddaku  velli atle veédikonenu, Tandri
his father having gone  in that way prayed. Fuather
é%ﬁ*cmﬁ sl DY, gP &8 o X p oo By
tappipoyina koduku chikkenani ilinganamu chasikoni
lust son restoved cmbrace having made
@otis* By w8 HooX Yoo T, Koub%H
intilo oka pedda panduga chéyinchenu. Idivaraku
in the house  one great Jfeast held. Hitherto
Freosnsid o amm: dE B sy ¥
polamunaku  pdyi yundina  peddakoduku  vachchi oka
“to field had been cldest son having relurned one
wougmRR Bo=D modder? ad:?éda-;a FTT el
sambalaganini chachi intild  jaruguchunna talalaku
servant having seen in the house going on  for clappings
T T BBl WLX s w#p Bt
kiranamémani aduga - vidu atani tammudu
reason (when he) asked ke his brother
S{}dﬂ"ﬁbaﬁn ok BTk ol ‘oe “o¥x

.vachchinadaniyu andukuginu vaadla tandri pandaga
came back therefore their Jather JSeast
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Boxodstpass  Whye. ey wmi  @DA  godetad
cheyinchinadaniyu cheppenu, Appudu vadu aligi intiloniki

held said. Then ke bbcoming angry
o008 oy, 53 PODE~RIBOTBS. dod
pokunda akkadane - nilichikoni yundenu,  Tandr
without gaing into the Rouse there only was standing. Father

sDy  gosle-al beriDSTR Yomeh.,  whyph  SRECBRGH
vachchi intiloniki piluchukonipdyenu. Appudus peddakoduku

came inlo the house " took him. Then - the eldest spn
¢ Teohar B q:‘& Brveikod dr o sswod8.
“Nayana nénu innidinilanundi nfmita  javadatuleds;
“ Father I Jor so many days  your word mever disobeyed,
% WA B ¥ HIdYype g,ssﬁa ? B
. - - .
Naku okanadaina okamékapillaing = ivvalede? N1
Tome evenoneday  even one kid " (you) did not give? yout
o sobobate - ¥ Kem o5 s DS P
dstiyantayu bogamuvandlats p&duchésina ntkoduku
all your property with dancing girls {wha) spoiled  your son
SN Tl o nods TS §foodsd
vachchinatodang oka balasina Gorrenu |, koyinchitive”
as soen das came one fat sheep made cut.”
©¥p UPHR. - womd 'do 8 “omke @ & huwom
ani anenu. Anduku tandri “Nijamu na astiapta
50 said. To that Sather - true all my property
58,  Hfte BOP  BoF R IESubsD Ftato.
atdé. Manamu ipudu santt_)shapadvalasinadi séhajame-
yoursonly. We - mow ° should feel joy  is also natural,
désyo B2y¥re000 S¥e D7) .. T o

Nitammudu tappipdyi marala  chikkenu. . Chachchipoyi .
your younger  brother having been lost again found. Having died

C TR ) I P,

marala bratikenu” anenu,
again came to life ” said.
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[No. 165 AK.

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS.
(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAOQ)

THE STORY OF THE KING AND THE MARGOSA SEED.

LERY T Y I D Fgso 32400 85
Okanocka riju oka vépa vittanamu teppinchi tana
One king ome margosa - seed having brought in his

Sxdert =, 88 B Boned  wRd s hs. w8

nagarild chakkerato padi chéyinchi, danini natenu. Adi
palace  with sugar bed  having made, it planted. It

oo wO® EfAEE™ "r..d)?()ﬁrv;s’ﬁa{x. §0d
molaka ayi, dinadinamu  perugutGvachchenu. Konta
plant having become, day by day was growing, Within
R al-t 13 % foTeo T ohes ™
kalamuld pedda chettai pindelu kiayalato

some time big tree having became with tender and ordinary berries

P03 0B, wydo T wERTCRe  Jod Sy
nindi  yundenu. Appudu raju  danikdyalu enta tiyyaga

is Sull, Then  king its berries  how  sweet
Shotos™ (£} wh TOH Fra ByoD KD
nundund ani danikaya nokati  teppinchi  ruchi
will be  so thinking  ils berry ore  having brought tasted

3. (&1 86&)87@ Bot¥ ';)"-31?3 B ho B,
chichenu. Adi tiyyagd nundaka papishti chéduginuidenu,
I sweet  not being  damned bitter was.
Tk &% e Py FEeaise Jod  TES

Kanuka durjanulu  sajjanula sahavdsamu enta chésinanu
Therefore wicked persons good persons’  company however may make

4% B S zrm@aiu g .
thama durgunamune mitramu  midnaru,
their bad quality only  will not give up.
TRANSLATION.

A certain king sent for a margosa seed, and preparing a bed
of sugar in his palace, placed it in it, From the time it sprang



124 GRAMOPHONE RECORDS

up, till it beoame big, the king nourished it by moistening it with
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds,
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would be
very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth ; but on
the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people
may associate with good men from their earliest age, they will
never abandon their bad habits,
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